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習題解答與文法分析
（二）習題解答與文法分析：

對前面十八課的習題做解答，並應用英文解析文法方式有理地精闢巴利語文法的理論。這部分可以為我們未來在閱讀和分析巴利原典能力上奠下基礎。

文法解析是過程，也是必要的，因為這樣解析才能活化我們的思考、記憶、理解與判斷。

《巴利語入門》之習題解答與文法分析
習 題 一
1.6  翻譯成中文  ：

主詞與動詞的「人稱、數」一致

	1.

	題目
：
	Bhupalo     bhubjati

	
	中文意思：
	國王          吃

	
	原形：
	Bhupala      bhubjati（動詞還原為(pr.3,s.)）

	
	格變化
	(m.s.nom.)
    (pr.3,s.)



	
	答案：
	 中譯 ：國王吃。

	2. 
	Brahmana    bhasanti.

婆羅門        說

Brahmana      bhasati

(m.p.nom.)     (pr.3,p.)

 中譯 ：婆羅門們說。

	3.
	dhammam為及物動詞bhasati的對象，故為對格
 

Tathagato  dhammam   bhasati.
如來        法          說
tathagata     dhamma     bhasati
(m.s.nom.)   (m.s.acc.)    (pr.3,s.)

 中譯 ：如來說法。

	4.
	Kassaka      avate    khananti.
農夫　　　　　洞　　　　挖
kassaka        avata     khanati
(m.p.nom.)    (m.p.acc.)   (pr.3,p.)

 中譯 ：農夫們挖很多個洞。

	5.
	dipam為動詞dhavati這行動的所到「目標」，故為對格

Puriso      puttena    saha    dipam   dhavati.
男人         兒子    與…一起    島       跑
Purisa        putta      saha     dipa      dhavati

(m.s.nom.)    (m.s.ins.)     (prep.)    (m.s.acc.)   (pr.3,s.)

 中譯 ：男人與兒子一起跑到島。

	6.
	Buddho   savakehi    saddhim     viharam   gacchati.
佛陀       弟子們      與…一起     寺院        去
Buddha     savaka      saddhim      vihara      gacchati.

(m.s.nom.)  (m.p.ins.)      (prep.)        (m.s.acc.)     (pr.3,s.)

 中譯 ：佛陀與弟子們一起去寺院。

	7.
	Kassako    sarena     sigalam    vijjhati.
農夫         箭         狐狼        射
Kassaka      sara        sigala      vijjhati.

(m.s.nom.) 　　 (m.s.ins.)    (m.s.acc.)    (pr.3,s.)

 中譯 ：農夫用箭射狐狼。

	8.
	Putta     padehi      kukkure    paharanti.
兒子們         腳                 狗               踢
putta      pada         kukkura     paharati.

(m.p.nom.) 　(m.p.ins.)    (m.p.acc.)    　 (pr.3,p.)
 中譯 ：兒子們用他們的腳踢很多隻狗。

	9.
	Matulo    puttehi    saddhim    rathena   gamam  agacchati.
叔叔      兒子們   與…一起    車       村莊     來到
matula      putta       saddhim     ratha     gama     agacchati

(m.s.nom.) 　 (m.p.ins.)     (prep.)    (m.s.ins.) 　  (m.s.acc.)   (pr.3,s.)
 中譯 ：叔叔與兒子們一起坐車來到村莊。　　　　

「目的地」用acc.

	10.
	Kassakassa    daraka    matulanam   rathehi   pabbatam    gacchanti.

農夫           孩子們     叔叔們       車子      山            去
kassaka        daraka      matula       ratha      pabbata     gacchati.

(m.s.gen.)       (m.p.nom.)  (m.p.gen.)       (m.p.ins.)   (m.s.acc.)      (pr.3,p.)
 中譯 ：農夫的孩子們坐叔叔們的很多輛車子去山上。

　　　　　間接受詞用dat.　　　　直接acc.

	11.
	Vanijo     rajakassa      satakam    dadati.

商人        洗衣者         衣服         給
Vanija         rajaka        sataka      dadati.
(m.s.nom.) 　 (m.s.dat.)      (m.s.acc.)    (pr.3,s.)

 中譯 ：商人給洗衣者衣服。

	12.
	Brahmano   savakanam    mabce    aharati.

婆羅門          弟子們             床          帶來
Brahmana     savaka        mabca     aharati
(m.s.nom.)  　(m.p.dat.)      (m.p.acc.)   (pr.3,s.)

 中譯 ：婆羅門為弟子們帶來很多張床。

	13.
	Dhivaro   manussanam    macche    aharati,   labham   labhati.

漁夫        人們           魚        帶來      利益       得到
dhivara      manussa       maccha     aharati     labham   labhati
(m.s.nom.)  (m.p.dat.)      (m.p.acc.)  　 (pr.3,s.)   (m.s.acc.)   (pr.3,s.)

 中譯 ：漁夫為人們帶來很多條魚，得到利益。

	14.
	dadanti這動詞有雙受詞：odanam為〔物〕─直接受詞﹔

tapasanam為〔人〕─間接受詞，可為對格或與格來表達，這裡用〔與格〕

Mittanam    matula     tapasanam   odanam  dadanti. 

朋友們        叔叔      苦行者們      飯       給
nitta          matula      tapasa        odana    dadati
(m.p.gen.) 　 (m.p.nom.)   (m.p.dat.)    (m.s.acc.)   (pr.3,p.)
 中譯 ：朋友們的很多位叔叔給苦行者們飯。

	15.
	Cora       gamamha     pabbatam   dhavanti.

小偷們       村落          山         跑
cora         gama          pabbata     dhavati
(m.p.nom.)  (m.s.abl.)      (m.s.acc.)      (pr.3,p.)

 中譯 ：小偷們從村落跑向山。

	16.
	Manussa     Buddhehi     dhammam    labhanti.

人們          諸佛        佛法       得到
manussa       Buddha      dhamma     labhati
(m.p.nom.) 　 (m.p.abl.)      (m.s.acc.)   (pr.3,p.)

 中譯 ：人們從諸佛得到佛法。

	17.
	Kassakassa    putto   vejjassa  sahayena    saddhim   agacchati.

農夫          兒子     醫生      朋友      與…一起     來
kassaka        putta    vejjassa    sahaya      saddhim    agacchati
(m.s.gen.)    (m.s.nom.)  (m.s.gen.)  (m.s.ins.)     (prep.)     (pr.3,s.)

 中譯 ：農夫的兒子與醫生的朋友一起來。

	18.
	Vanijanam    assa    kassakassa      gamam   dhavanti.

商人們        馬       農夫           村莊       跑
vanija         assa      kassaka         gama      dhavati
(m.p.gen.)    (m.p.nom.)  (m.s.gen.)       (m.s.acc.)  (pr.3,p.)

 中譯 ：商人們的很多匹馬跑向農夫的村莊。

	19.
	Brahmano    sahayakena   saddhim   rathamhi    nisidati.

婆羅門            朋友           與…一起      車子         坐
brahmano      sahayaka      saddhim     ratha       nisidati
(m.s.nom.)     (m.s.ins.)   　  (prep.)     (m.s.loc.)   (pr.3,s.)

 中譯 ：婆羅門與朋友一起坐在車子裡。

	20.
	Kassakanam     gona      game     ahindanti.

農夫們           牛         村落        漫步
kassaka           gona       gama      ahindati
(m.p.gen.)     　(m.p.nom.)   (m.s.loc.)     (pr.3,p.)

 中譯 ：農夫們的很多頭牛漫步在村落間。

	21.
	Buddho  dhammam  bhasati,   sappurisa   Buddhamhi  pasidanti.

佛陀       法        說        善人        佛陀        歡喜
Buddha    dhamma    bhasati     sappurisa   Buddha      pasidati
(m.s.nom.) (m.s.acc.)   (pr.3,p.)     (m.p.nom.)   (m.p.loc.)     (pr.3,p.)

 中譯 ：佛陀說法，很多個善人於佛陀歡喜。

	22.
	Deva     Buddhassa   savakesu   pasidanti.

天人們       佛陀            弟子們          歡喜
deva       Buddha       savaka     pasidati
(m.p.nom.)  (m.s.gen.)      (m.p.loc.)    (pr.3,p.)

 中譯 ：天人們於佛陀的弟子們歡喜。

	23.
	Matula！

叔叔
matula
(m.s.voc.) 

 中譯 ：叔叔！ 

	24.
	Buddha！

諸佛陀
Buddha

(m.p.voc.)  

 中譯 ：諸佛陀！


1.7  翻譯成巴利文  ：
	1.


	題目：
	佛陀來。

	
	中文：
	佛陀　　　　　來

	
	巴利文意思
：
	Buddho   　 agacchati

	
	格變化：
	(m.s.nom.)    (pr.3,s.)

	
	答案：
	 巴譯 ：Buddho agacchati.

	2. 
	童子們吃。

童子們　　　　　吃
Kumara 　　　bhubjanti 
(m.p.nom.)    (pr.3,p.)

 巴譯 ：Kumara bhubjanti.

	3.
	人們去寺院。

人們　　　　　　　　　　去　　　　　　寺院
Manussa/ Purisa/ bara 　 gacchanti　　　　viharam 

(m.p.nom.)              (pr.3,p.)         (m.s.acc.)
 巴譯 ：Manussa/ Purisa/ bara viharam gacchanti.

	4.
	國王們保護人們。

國王們      保護           人們
Bhupala      rakkhanti     manusse 
(m.p.nom.)   (pr.3,p.)      (m.p.acc.) 
 巴譯 ：Bhupala manusse rakkhanti.

	5.
	沙門與朋友一起看佛陀。

沙門     與… 一起       朋友           看       佛陀
Samano  saddhim      mittena/ sahayena   passati    Buddham 

(m.s.nom.)(prep.)       (m.s.ins.)         (pr.3,s.)    (m.s.acc.)

 巴譯 ：samano mittena/ sahayena saddhim Buddham passati.

	6.
	馬與很多隻狗一起跑到山。

馬          與…一起    很多隻狗     跑到      山
Asso        saddhim      sonehi     dhavati    pabbatam
(m.s.nom.)  (prep.)       (m.p.ins.)    (pr.3,s.)    (m.s.acc.)
 巴譯 ：Asso sonehi saddhim pabbatam dhavati.

	7.
	男孩用石頭碰撞燈。

男孩         用石頭      碰撞       燈
Kumaro      pasanena     paharati    dipam 
(m.s.nom.)  (m.s.ins.)     (pr.3,s.)  (m.s.acc.)
 巴譯 ：Kumaro pasanena dipam paharati.

	8.
	商人們用很多支箭射很多隻鹿。

商人們     用很多支箭       射       很多隻鹿
Vanija        sarehi         vijjhanti      mige 
(m.p.nom.)   (m.p.ins.)     (pr.3,p.)    (m.p.acc.)
 巴譯 ：Vanija sarehi mige vijjhanti.

	9.
	男孩們與叔叔一起坐車去寺院。

男孩們      叔叔       與一起      坐車       去       寺院
Kumara     matulena    saddhim   rathena    gacchanti     viharam 
(m.p.nom.)  (m.s.ins.)  (prep.)   (m.s.ins.)   (pr.3,p.)   (m.s.acc.)
 巴譯 ：Kumara matulena saddhim rathena viharam gacchanti.

	10.
	農夫的孩子們坐叔叔們的很多輛車子去山上。

農夫的       孩子們     叔叔們的     坐很多輛車子    去       山上
Kassakassa     daraka     matulanam    rathehi       gacchanti   pabbatam 
(m.s.gen.)    (m.p.nom.) (m.p.gen.)    (m.p.ins.)     (pr.3,p.)  (m.s.acc.)
 巴譯 ：Kassakassa daraka matulanam rathehi pabbatam gacchanti.

	11.
	男孩為沙門用缽帶來飯。

男孩       為沙門      用缽        帶來            飯
Kumaro     samanaya   pattena       aharati   odanam/ bhattam
(m.s.nom.)  (m.s.dat.)  (m.s.ins.)    (pr.3,s.)      (m.s.acc.) 

 中譯 ：Kumaro pattena samanaya odanam/ bhattam aharati.

	12.
	商人們為很多位大臣帶來很多匹馬。

商人們    為很多位大臣       帶來     很多匹馬
Vanija         amaccanam      aharanti      asse
(m.p.nom.)   (m.p.dat.)       (pr.3,p.)    (m.p.acc.)

 巴譯 ：Vanija  amaccanam  asse aharanti.

	13.
	商人們與很多優婆塞一起從島來到寺院。

商人們    很多優婆塞   與一起    從島       來到       寺院
Vanija     upasakehi     saddhim   dipasma    agacchanti  viharam 
(m.p.nom.)  (m.p.ins.)  (prep.)   (m.s.abl.)   (pr.3,p.)   (m.s.acc.)

 巴譯 ：Vanija upasakehi saddhim dipasma viharam agacchanti.

	14.
	很多位優婆塞從智者問很多問題。

很多位優婆塞       從智者              問      很多問題
Upasaka       panditasma/ panditamha    pucchanti    pabhe
(m.p.nom.)     (m.s.abl.)             (pr.3,p.)   (m.p.acc.)
 巴譯 ：upasaka panditasma/ panditamha pabhe pucchanti.

	15.
	婆羅門的兒子們與大臣的兒子一起沐浴。

婆羅門的      兒子們  大臣的      兒子   與一起        沐浴
Brahmanssa     putta   amaccassa   puttena   saha      nahayanti
(m.s.gen.)   (m.p.nom.) (m.s.gen.)  (m.s.ins.) (prep.)    (pr.3,p.)

 巴譯 ：Brahmanssa putta amaccassa puttena saha nahayanti.

	16.
	獵人為大臣的很多位朋友用箭殺豬。

獵人       大臣的      為很多位朋友       用箭     殺       豬
Luddako    amaccassa  sahayanam/ mittanam  sarena    hanati   sukaram
(m.s.nom.)  (m.s.gen.)   (m.p.dat.)        (m.s.ins.) (pr.3,s.) (m.s.acc.)

 巴譯 ：¬uddako amaccassa sahayanam/ mittanam sarena sukaram hanati.

	17.
	獅子站在山中石頭上。

獅子       在山中        石頭上      站
Siho       pabbatasmim    pasane     titthati
(m.s.nom.)  (m.s.loc.)    (m.s.loc.)   (pr.3,s.)

 巴譯 ：siho pabbatasmim pasane titthati.

	18.
	天人們於佛陀的弟子們歡喜。

天人們      佛陀的       於弟子們     歡喜
Deva        Buddhassa     savakesu    pasidanti
(m.p.nom.)  (m.s.gen.)    (m.p.loc.)   (pr.3,p.)

 巴譯 ：deva Buddhassa savakesu  pasidanti.


習 題 二  
2.3  翻譯成中文  ：


	1.

	Upasako   viharam  gantva   samananam  danam  dadati.

優婆塞     寺院       去       諸沙門     布施     給
upasaka     vihara    gantva    samana      dana    dadati.
(m.s.nom.)  (m.s.acc.)  (ger.)     (m.p.dat.)   (n.s.acc.)  (pr.3,s.)
 中譯 ：優婆塞去寺院之後布施給諸沙門。

	2. 
	Savako    asanamhi   nisiditva     pade     dhovati.

弟子       座位         坐       （雙）腳      洗

savaka      asana      nisiditva      pada       dhovati

(m.s.nom.)  (n.s.loc.)     (ger.)        (m.p.acc.)  (pr.3,s.)
 中譯 ：弟子坐在座位上之後洗（雙）腳。


	3.
	Daraka   pupphani   samharitva   matulassa  datva   hasanti.

小孩       花        採集            叔叔    給       笑
daraka     puppha      samharitva    matula     datva    hasati
(m.p.nom.)  (n.p.acc.)    (ger.)        (m.s.dat.)   (ger.)    (pr.3,p.)

 中譯 ：小孩們採集了很多株花、給叔叔之後而笑。

	4.
	Yacaka   uyyanamha  agamma   kassakasma   odanam  yacanti.

乞丐        公園       回來       農夫          飯      乞討
yacaka     uyyana       agamma    kassaka       odana   yacati
(m.p.nom.)  (n.s.abl.)    (ger.)        (m.s.abl.)    (m.s.acc.)  (pr.3,p.)

 中譯 ：乞丐們從公園回來之後，從農夫乞討飯。

	5.
	Luddako  hatthena   sare    adaya    arabbam  pavisati.

獵人        手        箭     拿         森林    進入
luddaka    hattha      sara    adaya      arabba    pavisati
(m.s.nom.)  (m.s.ins.)   (m.p.acc.)  (ger.)      (n.s.acc.)    (pr.3,s.)

 中譯 ：獵人用手拿很多支箭之後進入森林。

	6.
	Kumara   kukkurena   saddhim  kilitva  samuddam  gantva  nahayanti.

男孩們     狗         與…一起   玩     大海         去      洗澡
kumara    kukkura      saddhim   kilitva   samudda    gantva   nahayati
(m.p.nom.)  (m.s.ins.)      (prep.)     (ger.)     (m.s.acc.)     (ger.)      (pr.3,p.)

 中譯 ：男孩們與狗一起玩、去大海之後而洗澡。

	7.
	Vanijo   pasanasmim  thatva   kuddalena  sappam  paharati.

商人      石頭         站       鋤頭       蛇        打
vanija      pasana      thatva    kuddala     sappa     paharati
(m.s.nom.)  (m.s.loc.)      (ger.)      (m.s.ins.)    (m.s.acc.)   (pr.3,s.)

 中譯 ：商人站在石頭上之後用鋤頭打蛇。

	8.
	Samana   bhupalassa  uyyane  sannipatitva   dhammam  bhasanti.

沙門們     國王       庭園      集合           法        說
samana     bhupala       uyyana   sannipatitva      dhamma      bhasati
(m.p.nom.)  (m.s.gen.)    (n.s.loc.)     (ger.)          (m.s.acc.)    (pr.3,p.)
 中譯 ：沙門們集合在國王的庭園裡之後而說法。

	9.
	Putto   nahatva   bhattam  bhutva   mabcam   aruyha   sayati.

兒子    洗澡       飯       吃        床       爬上      睡覺
putta    nahatva    bhatta     bhutva   mabca      aruyha   sayati
(m.s.nom.)  (ger.)     (m.s.acc.)    (ger.)     (m.s.acc.)   (ger.)      (pr.3,s.)

 中譯 ：兒子洗了澡、吃了飯、爬上床之後而睡覺。

	10.
	Darako   khiram   pivitva    gehamha   nikkhamma
    hasati.

小孩      牛奶      喝         家         離開          笑
daraka     khira     pivitva      geha      nikkhamma     hasati

(m.s.nom.)  (n.s.acc.)    (ger.)      (m.s.abl.)      (ger.)          (pr.3,s.)
 中譯 ：小孩喝了牛奶、離開家之後而笑。

	11.
	Kumara   vanamhi   mittehi   saha     kilitva   bhattam   bhubjitum 

男孩們     森林      朋友們  與…一起    玩        飯        吃
kumara     vana        mitta     saha     kilitva   bhattam    bhubjitum
(m.p.nom.)  (n.s.loc.)     (m.p.ins.)   (prep.)     (ger.)     (m.s.acc.)     (inf.)
geham      dhavanti.

家        　　　跑
geha       dhavanti
 (m.s.acc.)   (pr.3,p.)

 中譯 ：男孩們與朋友們一起在森林裡玩之後，跑向家去吃飯。

	12.
	Miga   tinam  khaditva  udakam  patum pabbatamha uyyanam agacchanti.

鹿       草       吃       水       喝       山       公園      回到
miga     tina   khaditva    udaka   patum   pabbata    uyyana    agacchati
(m.p.nom.)(n.s.acc.)  (ger.)     (n.s.acc.)    (inf.)    (m.s.abl.)   (n.s.acc.)    (pr.3,p.)
 中譯 ：很多隻鹿吃草之後，從山回到公園去喝水。

	13.
	Vanijassa  putto  bhandani  aharitum  rathena  nagaram   gacchati.

商人      兒子    東西      帶來        車      城市     去
Vanija      putta  bhanda     aharitum   ratha     nagara   gacchati
(m.s.gen.)  (m.s.nom.) (n.p.acc.)    (inf.)      (m.s.ins.)   (n.s.acc.)    (pr.3,s.)
 中譯 ：商人的兒子為了帶來很多東西而坐車去城市。

	14.
	Yacako   matulassa  kuddalena   avatam   khanitum  icchati
.
乞丐       叔叔        鋤頭       洞        挖        想要
yacaka      matula     kuddala     avata     khanitum   icchati.
(m.s.nom.)  (m.s.gen.)    (m.s.ins.)     (m.s.acc.)    (inf.)       (pr.3,s.)
 中譯 ：乞丐想要用叔叔的鋤頭挖洞。

	15.
	Upasaka   samananam   danam   datum   viharam   pavisanti.

優婆塞們    諸沙門       布施    給        寺院      進入
upasaka     samana        dana     datum   viharam     pavisati
(m.p.nom.)   (m.p.dat.)       (n.s.acc.)   (inf.)      (m.s.acc.)    (pr.3,p.)
 中譯 ：優婆塞們進入寺院布施給諸沙門。
（優婆塞們為了布施給諸沙門而進入寺院。）

	16.
	Tathagatam  passitva  vanditum  upasako   viharam   pavisati.

如來         看到       禮拜     優婆塞    寺院      進入
Tathagata     passitva   vanditum  upasaka     vihara      pavisati
(m.s.acc.)       (ger.)      (inf.)      (m.s.nom.)    (m.s.acc.)   (pr.3,s.)
 中譯 ：優婆塞為了看到如來之後禮拜而進入寺院。

	17.
	Pandito   sugatassa   savakehi  saddhim   bhasitum   icchati.
智者       善逝        弟子們  與…一起     說        想要
Pandita     sugata      savaka     saddhim   bhasitum    icchati
(m.s.nom.)   (m.s.gen.)    (m.p.ins.)    (prep.)       (inf.)      (pr.3,s.)
 中譯 ：智者想要跟善逝的弟子們說。

	18.
	Rathena   nagaram   gantum    puriso   gehasma   nikkhamati.

車          城市      去         人        家         離開
ratha        nagara     gantum    purisa      geha     nikkhamati
(m.s.ins.)     (n.s.acc.)     (inf.)      (m.s.nom.)  (m.s.abl.)      (pr.3,s.)
 中譯 ：人從家離開坐車去城市。（人為了坐車去城市而從家離開）

                                     migam 為vt.hantum的受詞

	19.
	Siho    pabbatamhi  sayitva   utthaya  migam  hantum  oruhati.

獅子       山         睡       起來     鹿       殺     下來
siha      pabbata      sayitva   utthaya   miga     hantum   oruhati
(m.s.nom.)  (m.s.loc.)     (ger.)      (ger.)    (m.s.acc.)   (inf.)     (pr.3,s.)
 中譯 ：獅子在山上睡了、起來之後，為了殺鹿而下來。

	20.
	Samuddam  taritva  dipam gantva  vatthani  aharitum   vanija  icchanti.

海           渡     島      去     衣服     帶來     商人們    想要
samudda    taritva    dipa   gantva   vattha    aharitum   vanija    icchati
(m.s.acc.)    (ger.)     (m.s.acc.) (ger.)     (n.p.acc.)    (inf.)    (m.p.nom.)  (pr.3,p.)
 中譯 ：商人們想要渡了海、去島之後而去帶來很多件衣服。


2.4  翻譯成巴利文  ：
	1.


	農夫離開家後進入田野。

農夫        　　家                      離開後         　進入    田野
Kassko    geha/ gehamha/ gehasma nikkhamitva / nikkhamma  pavisati  　 khettam 
(m.s.nom.)   (m.s.abl.)              (ger.)             (pr.3,s.)　 (n.s.acc.)
 巴譯 ：Kassko geha/ gehamha/ gehasma nikkhamitva / nikkhamma khettam pavisati.

	2. 
	佛陀宣說佛法後進入寺院。(deseti)
佛陀       宣說後     　　 佛法        進入      寺院
Buddho   desitva/ desetva  dhammam     pavisati   viharam 
(m.s.nom.)   (ger.)       (m.s.acc.)    (pr.3,s.)  (m.s.acc.)
 巴譯 ：Buddho dhammam desitva/ desetva viharam pavisati.

	3.
	國王於佛陀歡喜、放棄皇宮後而去寺院。

國王       於佛陀                     歡喜   皇宮    放棄後   　去     寺院
Bhupalo Buddhe/ Buddhamhi/ Buddhasmim pasiditva pasadam pajahitva  gacchati viharam 
(m.s.nom.)   (m.s.loc.)               (ger.)   (m.s.acc.) (ger.)  (pr.3,s.)(m.s.acc.)

 巴譯 ：Bhupalo Buddhe/ Buddhamhi/ Buddhasmim pasiditva pasadam pajahitva viharam gacchati.

	4.
	老師從都市拿起很多東西後回家。

老師       從都市          很多東西  拿起後           回       家
Acariyo nagaramha/ nagarasma bhandani  adaya / adatva    agacchati   geham 
(m.s.nom.)  (n.s.abl.)      (n.p.acc.)  (ger.)          (pr.3,s.)  (n.s.acc.)
 巴譯 ：acariyo nagaramha/ nagarasma bhandani adaya / adatva geham agacchati.

	5.
	男人放棄家後進入寺院。

男人        家      放棄後       　進入     寺院   
Puriso      geham    pahaya        pavisati   viharam 
(m.s.nom.) (n.s.acc.)  (ger.)        (pr.3,s.)  (m.s.acc.)
 巴譯 ：Puriso geham pahaya viharam pavisati.

	6.
	優婆塞從沙門問了問題後而坐在座位上。

優婆塞     從沙門       問題    問了後        　坐        在座位上   
Upasako    samanamha   pabham   pucchitva      nisidati      asanamhi 
(m.s.nom.)  (m.s.abl.)   (m.s.acc.) (ger.)         (pr.3,s.)    (n.s.loc.)
 巴譯 ：Upasako samanamha pabham pucchitva asanamhi nisidati.

	7.
	佛陀的弟子們看到惡人們後而勸告。

佛陀的      弟子們    惡人們     看到之後        勸告  
Buddhassa    savaka   asappurise    disva       anusasanti/ ovadanti
(m.s.gen.)  (m.p.nom.) (m.p.acc.)   (ger.)          (pr.3,p.)
 巴譯 ：Buddhassa savaka asappurise disva anusasanti/ ovadanti.

	8.
	苦行者從森林來後從善人得到衣服。

苦行者    從森林             來後           　從善人       得到    衣服
Tapaso   arabbamha/ arabbasma agantva / agamma sappurisamha   labhati   vattham 
(m.s.nom.) (n.s.abl.)          (ger.)           (m.s.abl.)   (pr.3,s.)  (n.s.acc.)
 巴譯 ：Tapaso arabbamha/ arabbasma agantva / agamma sappurisamha vattham labhati.

	9.
	諸沙門教誡了農夫們的很多個兒子、從很多個座位起來後，去寺院。

諸沙門  農夫們的  很多個兒子  教誡  從很多個座位 起來後      去    　寺院
Samana  kassakanam  putte     ovaditva   asanehi     utthaya   gacchanti viharam
(m.p.nom.) (m.p.gen.) (m.p.acc.) (ger.)   (n.p.abl.)     (ger.)    (pr.3,p.) (m.s.acc.)
 巴譯 ：samana kassakanam putte ovaditva asanehi utthahitva / utthaya viharam gacchanti.

	10.
	農夫洗了很多件衣服和沐浴後，從水出來。

農夫     很多件衣服 洗了   沐浴後            　從水           出來
Kassako    vatthani     dhovitva  nahayitva / nahatva  udakamha/ udakasma   uttarati
(m.s.nom.) (n.p.acc.)  (ger.)  (ger.)            (n.s.abl.)        (pr.3,s.)
 巴譯 ：Kassako vatthani dhovitva nahayitva / nahatva udakamha/ udakasma  uttarati.

	11.
	很多隻山羊吃很多葉子後，為了喝水而在公園裡漫步。

很多隻山羊 很多葉子  吃之後    水     為了喝     在公園裡     漫步
Aja         pannani  khaditva  udakam   pivitum     uyyane     ahindanti
(m.p.nom.)  (n.p.acc.) (ger.)   (n.s.acc.)  (inf.)     (n.s.loc.)     (pr.3,p.)

 中譯 ：Aja pannani khaditva udakam pivitum uyyane ahindanti.

	12.
	優婆塞想要回家和教導兒子們。

優婆塞         想             教導              要回      家    兒子們
Upasako      icchati       anusasitum / ovaditum   agantum   geham    putte
(m.s.nom.)    (pr.3,s.)     (inf.)               (inf.)     (m.s.acc.) (m.p.acc.)
 巴譯 ：Upasako geham agantum putte anusasitum / ovaditum icchati.

	13.
	天人想要去寺院後而跟佛陀說。

天人        去之後     寺院      佛陀      跟        想          要說  
Devo/ suro   gantva     viharam   Buddhena saddhim    icchati     bhasitum    

(m.s.nom.)  (ger.)    (m.s.acc.)  (m.s.ins.)  (prep.)    (pr.3,s.)     (inf.)
 巴譯 ：devo/ suro viharam gantva Buddhena saddhim bhasitum icchati.

	14.
	善人想要保護諸戒和布施。

善人         要保護     諸戒        想         布施
Sappuriso     rakkhitum   silani       icchati   datum     danam
(m.s.nom.)    (inf.)    (n.p.acc.)   (pr.3,s.)  (inf.)     (n.s.acc.)
 巴譯 ：sappuriso silani rakkhitum danam datum icchati.

（/ sappuriso silani rakkhitva danam datum icchati.）

                   (ger.)

	15.
	很多隻狐狼為了進入農夫們的很多塊田而離開森林。

很多隻狐狼 為了進入    農夫們的  很多塊田    離開        森林
Sigala       pavisitum   kassakanam  khette   nikkhamanti   arabba 
(m.p.nom.)   (inf.)    (m.p.gen.)  (n.p.acc.)   (pr.3,p.)   (n.s.abl.)
 巴譯 ： sigala kassakanam khette pavisitum arabba nikkhamanti.

	16.
	農夫為了在田中挖很多個洞而從商人乞求鋤頭。

農夫    為了挖    在田中 很多個洞 從商人              乞求    鋤頭
Kassako  khanitum  khette  avate    vanijamha/ vanijasma   yacati  kuddalam 
(m.s.nom.) (inf.) (n.s.loc.) (m.s.acc.)   (m.s.abl.)         (pr.3,s.) (m.s.acc.)

 巴譯 ：Kassako khette avate khanitum vanijamha/ vanijasma kuddalam yacati.

	17.
	優婆塞們為了禮拜佛陀而集合在寺院裡。

優婆塞們  為了禮拜     佛陀      集合        在寺院裡
Upasaka    vanditum   Buddham   sannipatanti   viharasmim 
(m.p.nom.)  (inf.)    (m.s.acc.)   (pr.3,p.)     (m.s.loc.)
 巴譯 ：Upasaka Buddham vanditum viharasmim sannipatanti.

	18.
	農夫為了割很多草給很多頭牛而徘徊在森林裡。

農夫       為了割    很多草  給很多頭牛   徘徊     在森林裡
Kassako    chinditum   tinani   gonanam     ahindati     arabbe 
(m.s.nom.)   (inf.)   (n.p.acc.) (m.p.dat.)   (pr.3,s.)   (n.s.loc.)
 巴譯 ：Kassako gonanam tinani chinditum arabbe ahindati.


習 題 三  

3.4  翻譯成中文  ：
　　　　　　　　　　　　　此現在分詞rodanto來輔證補述主詞darako的狀態─當形容詞用.，

故性數格要與所修飾之名詞一致。
　　　　　　　　　　　　　　

	1.

	Paniyam  yacitva   rodanto    darako  mabcamha    patati.

飲料       討       哭         小孩       床        掉下
paniya     yacitva    rodanta    daraka     mabca      patati

(n.s.acc.)    (ger.)   (ppr.m.s.nom.)  (m.s.nom.)  (m.s.abl.)     (pr.3,s.)
 中譯 ：正在哭的小孩討飲料之後而從床掉下。

此現在分詞構句由從屬子句轉化而來，形成名詞子句，

以輔證補述vanijo的狀態. 。


	2. 
	Vatthani    labhitum  icchanto　  vanijo    apanam    gacchati.

衣服         得到      想要       商人    　市場         去

vattha        labhitum   icchanta   vanija     apana      gacchati
(n.p.acc.)      (inf.)     (ppr.m.s.nom.) (m.s.nom.)  (n.s.acc.)     (pr.3,s.)
 中譯 ：正想要得到很多件衣服的商人去市場。

	3.
	Upasako    padumani   adaya  viharam   gacchamano 
優婆塞       蓮花       拿       寺院         去
upasaka     paduma      adaya   vihara      gacchamana

(m.s.nom.)    (n.p.acc.)     (ger.)    (m.s.acc.)    (ppr.m.s.nom.)    
Buddham     disva    pasidati.

佛陀          看到     歡喜
Buddha       disva     pasidati

(m.s.acc.)     (ger.)      (pr.3,s.)

 中譯 ：優婆塞拿了幾株蓮花之後，正去寺院時，看到佛陀之後而歡喜。

	4.
	Sakuno  tundena  phalam   haranto    rukkhasma  uppatati.

鳥        嘴       水果    正叼著       樹         飛起
sakuna    tunda    phala     haranta      rukkha    uppatati
(m.s.nom.) (n.s.ins.)  (n.s.acc.)    (ppr.m.s.nom.)  (m.s.abl.)     (pr.3,s.)
 中譯 ：用嘴正叼著水果的鳥從樹飛起。

　　　　[2]此現在分詞構句用來輔證　       [1]dadati 有雙受詞。直接受詞：civaram ;
          補述samanassa的狀態.。　　　　　　　samanassa為間接受詞，此處用與格

	5.
	Civaram   pariyesantassa   samanassa   acariyo  civaram   dadati.

袈裟         尋求          沙門       老師      袈裟     給
civara      pariyesanta       samana     acariya    civara     dadati

(n.s.acc.)    (ppr.m.s.dat.)       (m.s.dat.)     (m.s.nom.)   (n.s.acc.)   (pr.3,s.)
 中譯 ：老師給正在尋求袈裟的沙門袈裟。

	6.
	Arabbe    ahindanto   luddako    dhavantam   migam     passitva 

森林        漫步        獵人       正在跑        鹿         看到
arabba      ahindanta    luddaka     dhavanta       migam     passitva
(n.s.loc.)    (ppr.m.s.nom.)   (m.s.nom.)   (ppr.m.s.acc.)   (m.s.acc.)      (ger.)
sarena     vijjhati.

箭            射
sara         vijjhati.

(m.s.ins.)    (pr.3,s.)

 中譯 ：正漫步在森林裡的獵人看到正在跑的鹿之後用箭射。

	7.
	Uyyane   ahindamanamha   kumaramha  brahmano padumani   yacati.

公園        漫步             男孩         婆羅門        蓮花      討
uyyana     ahindamana        kumara       brahmana   paduma     yacati

(n.s.loc.)    (ppr.m.s.abl.)         (m.s.abl.)     (m.s.nom.)      (n.p.acc.)    (pr.3,s.)
 中譯 ：婆羅門從正在公園裡漫步的男孩討很多株蓮花。

	8.
	Rathena   gacchamanehi   amaccehi     saha      acariyo  hasati.

車           去／往        大臣們      與…一起    老師     笑
ratha        gacchama      amacca        saha      acariya    hasati

(m.s.ins.)     (ppr.m.p.ins.)     (m.p.ins.)       (prep.)     (m.s.nom.)   (pr.3,s.)
 中譯 ：老師與正坐車而往的大臣們一起笑。

	9.
	Dhabbam  akavkhantassa   purisassa  dhanam  datum   vanijo  icchati.

榖物          期望           人         財物    給      商人    想要
dhabba       akavkhanta      purisa      dhana   datum     vanija  icchati

(n.s.acc.)       (ppr.m.s.dat.)      (m.s.dat.)    (n.s.acc.)  (inf.)    (m.s.nom.) (pr.3,s.)
 中譯 ：商人想要給正期望榖物的人財物。

	　　　　　　　　　　

10.
	　　　　　　　　　此二個現在分詞構句用來輔證補述主詞asappurisa的狀態.。
　　　　　　　　　　
Gone     hananta     rukkhe   chindanta      asappurisa 

牛          殺          樹       砍             惡人們
gona      hananta      rukkha    chindanta        asappurisa
(m.p.acc.) (ppr.m.p.nom.)   (m.p.acc.)  (ppr.m.p.nom.)      (m.s.nom.)  
dhanam    samharitum  ussahanti.

財富        積聚         努力
dhana       samharitum   ussahati

(n.s.acc.)     (inf.)       (pr.3,p.)

 中譯 ：正在殺很多頭牛、正在砍很多棵樹的惡人們努力去積聚財富。

	11.
	Samanehi   bhasanta    upasaka   saccam  adhigantum  ussahanti.

沙門          說        優婆塞    真理    了解         試圖
samana      bhasanta     upasaka    sacca    adhigantum    ussahati
(m.p.ins.)    (ppr.m.p.nom.)  (m.p.nom.)  (n.s.acc.)   (inf.)         (pr.3,p.)
 中譯 ：正在跟諸沙門說的優婆塞們試圖了解真理（聖諦）。

	12.
	Rukkhamule  nisiditva  civaram  sibbantena   samanena  saddhim 

樹腳下        坐        袈裟    正在縫        沙門       跟…
rukkhamula    nisiditva   civara     sibbanta     samana     saddhim
(n.s.loc.)        (ger.)      (n.s.acc.)   (ppr.m.s.ins.)   (m.s.ins.)     (prep.)
upasako    bhasati.

優婆塞       說
upasaka      bhasati
(m.s.nom.)     (pr.3,s.)
 中譯 ：優婆塞跟坐在樹腳下之後而正在縫袈裟的沙門說。


3.5  翻譯成巴利文  ： 

	1.


	洗很多件衣服的人跟正走在路上的男孩說。
洗       很多件衣服    人   正走     在路上   男孩        跟         　 說
Dhovanto   Vatthani    puriso gacchantena magge  kumarena  saha/ saddhim   bhasati
(m.s.nom.) (n.p.acc.)  (m.s.nom.) (m.s.ins.) (m.s.loc.)  (m.s.ins.)  (prep.)       (pr.3,s.)
 巴譯 ：Vatthani dhovanto puriso magge gacchantena kumarena saha/ saddhim bhasati.

	2. 
	婆羅門看到為了喝水而從森林離開的鹿。

婆羅門     看到     為了喝         水      從森林     離開的     鹿
Brahmano   passati  patum/ pivitum   udakam  arabba   nikkhamantam  migam 
(m.s.nom.)  (pr.3,s.)   (inf.)        (n.s.acc.) (n.s.abl.)  (m.s.acc.)    (m.s.acc.)
 巴譯 ：Brahmano udakam patum/ pivitum arabba/ arabbamha nikkhamantam/ agacchantam migam passati. 

	3.
	很多隻山羊在庭園裡吃從很多棵樹落下的很多葉子。

很多隻山羊  在庭園裡    吃       從很多棵樹   落下的    很多葉子
Aja          uyyane     khadanti  rukkhehi      patantani     pannani 
(m.p.nom.)  (n.s.loc.)   (pr.3,p.)  (m.p.abl.)    (n.p.acc.)    (n.p.acc.)
 巴譯 ：Aja uyyane rukkhehi patantani pannani khadanti.

	4.
	惡人們想要看殺很多隻鹿的獵人們。

惡人們      想      要看       殺      很多隻鹿的    獵人們
Asappurisa  icchanti  passitum   hanante     mige         luddake 
(m.p.nom.) (pr.3,s.)   (inf.)    (m.p.acc.)  (m.p.acc.)    (m.p.acc.)
 巴譯 ： Asappurisa mige hanante luddake passitum icchanti.

	5.
	農夫看到正在田野中吃很多種子的很多隻鳥。

農夫       看到     正在吃     田野中         很多種子的     很多隻鳥
Kassako    passati   khadante   khette/ khettamhi      bijani       sakune 
(m.s.nom.) (pr.3,s.) (m.p.acc.)    (n.s.loc.)         (n.p.acc.)   (m.p.acc.)
 巴譯 ： Kassako khette/ khettamhi bijani khadante sakune passati.

	6.
	進入城市的沙門們想要禮拜正住在寺院裡的佛陀。

進入      城市     沙門們   想     要禮拜    正住     在寺院裡      佛陀
pavisanta  nagaram   samana  icchanti  vanditum vasantam   vihare     Buddham 
(m.p.nom.)(n.s.acc.) (m.p.nom.) (pr.3,p.) (inf.)   (m.s.acc.) (m.s.loc.)   (m.s.acc.)
 巴譯 ：Nagaram pavisanta samana vihare/ viharasmim vasantam Buddham vanditum icchanti.

	7.
	站在樓梯上的小孩看到正坐在樹上的很多隻猴子。

站       在樓梯上   小孩      看到   正坐     在樹上        很多隻猴子
titthanto   sopane    darako    passati  nisidante  rukkhe     makkatte/ vanare 
(m.s.nom.)(m.s.loc.) (m.s.nom.) (pr.3,s.) (m.p.acc.) (m.s.loc.)     (m.p.acc.)
 巴譯 ：Sopane titthanto  darako rukkhe nisidante makkatte/ vanare passati.

	8.
	男孩們給在水裡活動的很多魚飯。

男孩們     給      在水裡  活動的        很多魚            飯
Kumara   dadanti    udake   carantanam    macchanam   bhattam/ odanam 
(m.p.nom.) (pr.3,p.) (n.s.loc.)  (m.p.dat.)   (m.p.dat.)      (m.s.acc.)
 巴譯 ：Kumara  udake carantanam  macchanam bhattam/ odanam dadanti.

	9.
	期望福的善人們布施諸施物給諸沙門和遵守諸戒。

期望　　　　　福　　　　善人們　布施　　諸施物　給諸沙門　　遵守　　諸戒
akavkhamana  pubbam   sappurisa  dadanti   danani samananam  rakkhanti　 silani 
(m.p.nom.)  (n.s.acc.)  (m.p.nom.)(pr.3,p.) (n.p.acc.) (m.p.dat.)  (pr.3,p.) (m.p.acc.)

 巴譯 ：Pubbam akavkhamana sappurisa samananam danani dadanti,silani rakkhanti.

	10.
	人走在森林裡從很多棵樹落下的很多葉子上。

人         走     在森林裡    從很多棵樹  落下的       很多葉子上
Puriso    ahindati  arabbe/ vane    rukkhehi   patantesu        pannesu 
(m.s.nom.) (pr.3,s.)  (n.s.loc.)     (m.p.abl.)  (n.p.loc.)     (n.p.loc.)
 巴譯 ：Puriso arabbe/ vane rukkhehi patantesu pannesu ahindati.

	11.
	狗試圖去咬正觸摸或打它身體的人的手。

狗      試圖    去咬   正觸摸或打           它身體     人的          手
sunako  ussahati dasitum phusantassa/ paharantassa  kayam narassa / purisassa  hattham
(m.s.nom.)(pr.3,s.) (inf.)    (m.s.gen.)         (m.s.acc.) (m.s.gen.)     (m.s.acc.)

 中譯 ：Sunako  kayam phusantassa/ paharantassa   narassa / purisassa hattham dasitum ussahati.

	12.
	正保護諸戒的智者們開始了解真理。

正保護     諸戒     智者們     開始       了解           真理
rakkhanta    silani    pandita   arabhanti     adhigantum      saccam 
(m.p.nom.) (n.p.acc.) (m.p.nom.) (pr.3,p.)      (inf.)        (n.s.acc.)
 巴譯 ： Silani rakkhanta 　pandita saccam adhigantum arabhanti.


習 題 四  
4.8  翻譯成中文  ：

	1.

	Tvam   mittehi  saddhim   rathena   apanamha  bhandani    aharasi.

你      朋友們   和…一起    車       從市場      東西       帶來
tumha    mitta    saddhim    ratha       apana     bhanda       aharati

(s.nom.)  (m.p.ins.) (prep.)      (m.s.ins.)     (n.s.abl.)    (n.p.acc.)       (pr.2,s.)

 中譯 ：你和朋友們一起坐車從市場帶來很多東西。

	2. 
	Aham   udakamha  padumani   aharitva     vanijassa   dadami.

我        水          蓮花       帶來        商人       給

aham     udaka        paduma     aharitva     vanijassa   dadati
(s.nom.)   (n.s.abl.)     (n.p.acc.)     (ger.)         (m.s.dat.)    (pr.1,s.)

 中譯 ：我從水帶來很多株蓮花之後給商人。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　civarani為vt.pariyesatha的受詞

	3.
	Tumhe    samananam   datum  civarani    pariyesatha.

你們       諸沙門        給      袈裟       尋求
tumha      samana        datum    civara      pariyesati

(p.nom.)    (m.p.dat.)       (inf.)      (n.p.acc.)       (pr.2,p.)

 中譯 ：你們為了給諸沙門而尋求很多件袈裟。

／你們尋求很多件袈裟給諸沙門。

	4.
	Mayam   sagge   uppajjitum  akavkhamana   silani   rakkhama.

我們       天界   出生         期望          諸戒     保護
aham      sagga   uppajjitum   akavkhamana     sila     rakkhati

(m.p.nom. ) (n.s.loc.)    (inf.)       (ppr.m.p.nom.)    (n.s.acc.)   (pr.1,p.)
 中譯 ：正期望出生在天界的我們保護諸戒。

	5.
	Te   dhammam  adhigantum  ussahantanam  samananam  danam dadanti.
他們    法        了解          努力         諸沙門      布施     給
ta     dhamma   adhigantum    ussahanta       samana      dana    dadati

(p.nom.) (m.s.acc.)     (inf.)       (ppr.m.p.dat.)     (m.p.dat.)      (n.s.acc.) (pr.3,p.)
 中譯 ：他們布施給努力了解法的諸沙門。

	6.
	So    arabbamhi   uppatante   sakune    passitum  pabbatam  aruhati.

他     森林           飛        鳥兒       看         山       爬
ta      arabba   　　uppatanta    sakuna    passitum   pabbata     aruhati
(s.nom.)  (n.s.loc.)    (ppr.m.p.acc.)  (m.p.acc.)    (inf.)       (m.s.acc.)    (pr.3,s.)
 中譯 ：他爬到山去看正在森林裡飛的很多隻鳥兒。

	7.
	
Phalani     khadanta     tumhe   rukkhehi   oruhatha.

水果         正在吃      你們       樹         下來
phala        khadanta      tumha   rukkha       oruhati

(n.p.acc.)    (ppr.m.p.nom.)    (p.nom.)   (m.p.abl.)      (pr.2,p.)
 中譯 ：正在吃很多個水果的你們從很多棵樹下來。

	8.
	Pasadam upasavkamantam  samanam  disva bhupalassa  cittam  pasidati.

皇宮      正靠近           沙門      看到   國王的      心     歡喜
pasada    upasavkamanta    samana    disva  bhupalassa   cittam   pasidati

(m.s.acc.)  (ppr.m.p.acc.)      (m.s.acc.)     (ger.)   (m.s.gen.)   (n.s.nom.)   (pr.3,p.)
 中譯 ：看到正靠近皇宮的沙門之後，國王的心歡喜。

	9.
	Buddho 　viharasmim sannipatantanam 　manussanam  dhammam  deseti.
佛陀      寺院        正集合            人們          法        開示
Buddha    vihara      sannipatanta        manussa       dhamma    deseti
(m.s.nom.)  (m.s.loc.)    (ppr.m.p.dat.)         (m.p.dat.)     (m.s.acc.)     (pr.3,s.)
 中譯 ：佛陀為正集合在寺院裡的人們開示法。

	10.
	Te     patte    udakena   purenta   gitam   gayanti.
他們     缽       水       充滿       歌        唱
Ta      patta    udaka      purenta    gita      gayati
(p.nom.) (m.p.acc.)   (n.s.ins.)   (m.p.nom.)   (n.s.acc.)   (pr.3,p.)
 中譯 ：正在用水充滿很多個缽的他們唱歌。

	11.
	Tumhe   arabbe   vasante  mige   piletva   asappurisa   hotha.
你們     森林      住       鹿      加害      惡人們    變成
tumha    arabba    vasante   miga    piletva    asappurisa   hoti
(p.nom.)  (n.s.loc.) (ppr.m.p.acc.)  (m.p.acc.)  (ger.)      (m.p.nom.)  (pr.2,p.)
 中譯 ：你們加害正住在森林裡的很多隻鹿之後而變成惡人們。

	12.
	Mayam  apanam gantva  vanijehi  saddhim kathetva  dhabbam vikkinama.
我們      市場   去       商人    與       說明     玉米      賣
aham     apana   gantva   vanija    saddhim kathetva   dhabba   vikkinati
(p.nom.)  (n.s.acc.)   (ger.)    (m.p.ins.)  (prep.)    (ger.)     (n.s.acc.)   (pr.1,p.)
 中譯 ：我們去了市場、與商人說明之後而賣玉米。

	13.
	Aham  kassakehi   saha    khettasmim   rukkhe   ropemi.
我      農夫們    與…一起  在田裡        樹      種植
Aham   kassaka     saha      khetta       rukkha    ropeti
(s.nom.)  (m.p.ins.)   (prep.)    (n.s.loc.)     (m.p.acc.)  (pr.1,s.)

 中譯 ：我與農夫們一起種植很多棵樹在田裡。

	14.
	Tvam   uddentam   sukam   disva   ganhitum  icchasi.
你      正飛翔       鸚鵡    看到     捕捉      想要
Tumha   uddenta      suka     disva   ganhitum   icchati
(s.nom.)  (ppr.m.s.acc.) (m.s.acc.)  (ger.)     (inf.)     (pr.2,s.)

 中譯 ：你看到正飛翔的鸚鵡之後想要捕捉。

	15.
	So    vane   ahindante  gone  gamam   anetva  vanijanam   vikkinati. 

他     森林    漫步      牛    村莊      牽引    商人們         賣
ta      vana   ahindanta   gone  gamam    anetva    vanija      vikkinati
(s.nom.) (n.s.loc.) (ppr.m.p.acc.) (m.p.acc.)(m.p.acc.)  (ger.)     (m.p.dat.)      (pr.3,s.)
 中譯 ：他牽引正在森林裡漫步的很多頭牛到村莊之後，賣給商人們。（雙受詞


4.9  翻譯成巴利文  ：

	1.


	我叫正在摸狗的身體的小孩。

我         叫          在摸          狗的              身體    小孩
Aham    pakkosami     phusantam  kukkurassa/ sunakhassa  kayam  darakam 
(m.s.nom.) (pr.1,s.)     (m.s.acc.)    (m.s.gen.)       (m.s.acc.)  (m.s.acc.)
 巴譯 ：Aham kukkurassa/ sunakhassa kayam phusantam darakam pakkosami.
文法解析：　　　　　　[6]整個名詞子句修飾darakam 　　　　[3]darakam為vt.
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　pakkosami的受詞

Aham    sunakhassa   kayam  phusantam    darakam  pakkosami.
[1]主詞                                                            [2]動詞

[5]kayam為及物動詞phusantam的受詞　[4]phusantam與darakam性數格一致

	2. 
	與正集合在寺院裡的諸沙門說的我們，努力學習真理。

正集合        在寺院裡的      諸沙門    與         說的            我們
sannipatantehi vihare/ viharasmim  samanehi   saha   bhasamana/ bhasanta  Mayam 
(m.p.ins.)     (m.s.loc.)       (m.p.nom.) (prep.)    (m.p.nom.)     (p.nom.)
努力         學習          真理
ussahama    adhigantum      saccam     

 (pr.1,p.)     (inf.)        (n.s.acc.)

 巴譯 ：Mayam vihare/ viharasmim sannipatantehi samanehi saha bhasamana/ bhasanta saccam adhigantum ussahama.

	3.
	正坐在庭園裡的你們與朋友們一起吃很多個水果。

正坐      在庭園裡     你們     朋友們  與一起      吃      很多個水果
nisidanta    uyyane    （Tumhe）  mittehi  saddhim    khadatha     phalani 
(m.p.nom.) (n.s.loc.)    (p.nom.) (m.p.ins.)   (prep.)  (pr.2,p.)     (n.p.acc.)

 巴譯 ：（Tumhe）uyyane nisidanta mittehi saddhim phalani khadatha.

	4.
	你坐在座位上之後喝牛奶。

你          坐之後    在座位上      喝         牛奶
Tvam       nisiditva    asane       pivasi       khiram
(s.nom.)    (ger.)    (n.s.loc.)    (pr.2,s.)     (n.s.acc.)

 巴譯 ： Tvam asane nisiditva khiram pivasi.

	5.
	正害怕諸惡行的善人們出生在天界。

正害怕        諸惡行        善人們       出生       在天界
bhayanta     papakammani   sappurisa      uppajjanti     sagge 
(m.p.nom.)   (n.p.acc.)     (m.p.nom.)    (pr.3,p.)    (m.s.loc.)
 巴譯 ：Sappurisa  papakammani  bhayanta  sagge uppajjanti.

	6.
	統治島的國王勝利。

統治       島       國王           勝利
palento     dipam    Bhupalo        jinati
(m.s.nom.) (m.s.acc.) (m.s.nom.)    (pr.3,s.) 
 巴譯 ：Bhupalo dipam palento jinati.

	7.
	你從很多顆樹摘很多個水果之後送去市場。

你      從很多顆樹   摘之後    很多個水果    送去      市場
Tvam    rukkhehi     ocinitva    phalani        pesesi      apanam 
(s.nom.) (m.p.abl.)    (ger.)     (n.p.acc.)    (pr.2,s.)    (n.s.acc.)
 巴譯 ：Tvam rukkhehi phalani ocinitva apanam pesesi.

	8.
	我教誡正壓迫在村莊裡很多個農夫的惡人。

我        教誡      正壓迫   在村莊裡     很多個農夫       惡人
Aham    ovadami    pilentam  gamasmim     kassake        asappurisam 
(s.nom.)  (pr.1,s.)  (m.s.acc.)  (m.s.loc.)    (m.p.acc.)      (n.s.acc.)
 巴譯 ：Aham  gamasmim kassake pilentam  asappurisam ovadami.

	9.
	正唱很多首歌的你們，眺望飛翔在天空中的很多隻鳥。

正唱    很多首歌   你們     眺望      飛翔            在天空中     很多隻鳥
gayanta    gitani   Tumhe    oloketha  uddente/ uppatante   akase       sakune 
(m.p.nom.) (n.p.acc.)( p.nom.)  (pr.2,p.)  (m.p.acc.)      (m.s.loc.)    (m.p.acc.)
 巴譯 ：Tumhe gitani gayanta   akase uddente/ uppatante sakune oloketha.

	10.
	我們為了在庭園裡種植很多棵樹而挖很多個洞。

我們       為了種植   在庭園裡   很多棵樹    挖        很多個洞
Mayam     ropetum      uyyane    rukkhe     khanama      avate 
(p.nom.)    (inf.)     (n.s.oloc.) (m.p.acc.)   (pr.1,p.)     (n.p.acc.)
 巴譯 ：Mayam uyyane rukkhe ropetum avate khanama.

	11.
	正尋求真理的智者從城市到城市。

正尋求     真理      智者      從城市              城市      到
pariyesanto saccam    pandito  nagaramha/ nagarasma   nagaram    gacchati
(m.s.nom.) (n.s.acc.) (m.s.nom.)    (n.s.abl.)        (n.s.acc.)   (pr.3,s.) 
 中譯 ：Pandito saccam pariyesanto nagaramha/ nagarasma nagaram gacchati.

	12.
	正想要出生在天界裡的智者們害怕做惡。

正想要        出生      在天界裡  智者們    害怕      做        惡
akavkhamana  uppajjitum   sagge     pandita   bhayanti  katum  papam/ akusalam 
(m.p.nom.)    (inf.)    (m.s.loc.) (m.p.nom.)  (pr.3,p.)  (inf.)      (n.s.acc.)

 巴譯 ：Sagge uppajjitum akavkhamana pandita papam/ akusalam katum bhayanti.


習 題 五  
5.3  翻譯成中文  ：
	1.

	So  pabbatamha   udentam  candam  passitum  pasadam    aruhissati.
他    山           升起      月亮      看       皇宮        登上
ta    pabbata        udenta    canda    passitum   pasada      aruhati

(s.nom.) (m.s.abl.)   (ppr.m.s.acc.)  (m.s.acc.)   (inf.)       (m.s.acc.)     (fut.3,s.)
 中譯 ：他將登上皇宮去看從山正升起的月亮。

	2. 
	Aham  samuddam  taritva  dipam  papunitva  bhandani  vikkinissami.
我     海       渡了    島     到達之後    很多東西    將賣  

aham   samudda  taritva  dipa   papunitva   bhanda   vikkinati
(s.nom.)  (m.s.acc.)  (ger.)   (m.s.acc.)   (ger.)      (n.p.acc.)    (fut.1,s.)
 中譯 ：我渡了海、到達島之後，將賣很多東西。

此現在分詞構句為abs.nom.(絕對主格)當「時間副詞」
       

	3.
	Tumhe     viharam      upasavkamanta   
你們       寺院          靠近
tumha       vihara          upasavkamanta
(p.nom.)    (m.s.acc.)         (ppr.m.p.nom.)  

	
	
 magge    pupphani   vikkinante   manusse    passissatha.

在路上     花          賣        人們       將看到
magga     puppha      vikkinanta     manussa      passati
(m.s.loc.)   (n.p.acc.)    (ppr.m.p.acc.)  (m.p.acc.)    (fut.2,p.)
 中譯 ：當你們靠近寺院時，將看到正在路上賣很多花的人們。

	4.
	Mayam  bhupala      dhammena     dipe    palessama.
我們      國王（們）     依法        島      將保護
aham      bhupala        dhamma      dipa      paleti

(p.nom.)  (m.p.voc./nom.)  (m.s.ins.)    (m.p.acc.)   (fut.1,p.)

 中譯 ：國王（們）！我們將依法保護很多個島。

（/是國王的我們將依法保護很多個島。）

	5.
	Papam  parivajjetva  kusalam  karonte   sappurise   deva   pujessanti.

惡         放棄       善      正在造    善人們     天人們   將尊敬
papa     parivajjetva   kusala    karonta    sappurisa    deva    pujeti

(n.s.acc.)    (ger.)       (n.s.acc.)  (ppr.m.p.acc.)  (m.p.acc.)   (m.p.nom.) (fut.3,p.)
 中譯 ：天人們將尊敬放棄惡之後而正在造善的善人們。

	6.
	Tvam   dhabbena  pattam  puretva    acariyassa    dassasi.

你       玉米       缽      填滿        老師         將給
tumha    dhabba     patta    puretva     acariya       dadati
(s.nom.)   (n.s.ins.)   (m.s.acc.)   (ger.)       (m.s.dat.)       (fut.2,s.)
 中譯 ：你以玉米填滿缽之後而將給老師。

	7.
	Saccam  bhasanta  asappurise  anusasanta  pandita  upasaka  bhavissanti.
真理     正在說     惡人們      教導      智者們  優婆塞們     將成為
sacca     bhasanta   asappurisa   anusasanta   pandita   upasaka    bhavati

(n.s.acc.) (ppr.m.p.nom.)  (m.p.acc.)  (ppr.m.p.nom.)  (m.p.nom.) (m.p.nom.)  (fut.3,p.)
 中譯 ：正在說真理、教導惡人們的智者們將成為優婆塞們。


文法解析：           

(名詞子句a當形容詞修飾主詞
 

(名詞子句B當形容詞修飾主詞

 saccam  bhasanta    asappurise  anusasanta  pandita   upasaka  


bhavissanti.
                                                     

5) saccam為vt.bhasanta 的acc.      6) asappurise 為vt.     1)主詞     3)主詞補語　    2)動詞

anusasanta的acc.　　　        主詞、動詞的人稱、數一致

4) upasaka與所修飾的主詞pandita
性、數、格與變化一致

5.4  翻譯成巴利文  ：

	1.


	我從佛陀學習法之後，將依法生活在世間裡。
我    從佛陀      學習之後            法      將生活     依法     在世間裡
aham  Buddhasma  uggayha/ ugganhitva dhammam jivissami   dhammena    loke
(s.nom.) (m.s.abl.)    (ger.)         (m.s.acc.)  (fut.1,s.) (m.s.ins.)   (m.s.loc.)
 巴譯 ：Buddhamha/ Buddhasma dhammam uggayha/ ugganhitva aham dhammena loke jivissami.

	2. 
	你們聽法之後，會於如來歡喜。
你們     聽之後    法        會歡喜      於如來
Tumhe    sutva   dhammam  pasidissatha 　 Tathagate  

(p.nom.)  (ger.)  (m.s.acc.)   (fut.2,p.)    (m.s.loc.) 
 巴譯 ：Tumhe dhammam sutva Tathagate pasidissatha.

	3.
	正漫步在森林裡、採集很多個水果的他們會想要喝水。
正漫步   在森林裡  採集      很多個水果  他們     會想要     喝        水
ahindanta
  arabbe   samharanta   Phalani      te    icchissanti  pivitum   paniyam 
(m.p.nom.) (n.s.loc.) (m.p.nom.) (n.p.acc.)  (p.nom.)  (fut.3,p.)   (inf.)   (m.s.acc.)

 巴譯 ：Phalani samharanta arabbe ahindanta/ caranta te paniyam/ udakam pivitum/ patum icchissanti.

	4.
	他拿錢之後將去商店買很多東西。
他　　　　　拿之後　　錢　　　　將去　　　　　　　商店　　　買　　很多東西
so 　　　adaya/ gahetva mulam 　 gacchissati/ gamissati apanam　 kinitum bhandani 
(s.nom.) 　 (ger.)    (n.s.acc.)    (fut.3,s.)        (n.s.acc.)  (inf.)  (n.p.acc.)

 巴譯 ：So mulam adaya/ gahetva bhandani kinitum apanam gacchissati/ gamissati.

	5.
	我們會成為保護戒的善人們。
我們     會成為       保護        戒      善人們
Mayam   bhavissama   rakkhanta    silam    sappurisa 
(p.nom.)  (fut.1,p.)   (m.p.nom.)  (n.s.acc.) (m.p.nom.)
 巴譯 ： Mayam  silam rakkhanta    sappurisa bhavissama.

	6.
	正在做諸善業的善人們將從沙門們學習法。
正在做     諸善業      善人們     將學習         從沙門們     法
karonta   kusalakammani sappurisa   ugganhissanti     samanehi   dhammam 
(m.p.nom.) (n.p.acc.)   (m.p.nom.)   (fut.3,p.)     (m.p.abl.)  (m.s.acc.)
 巴譯 ：　Kusalakammani karonta 　sappurisa samanehi dhammam ugganhissanti.

	7.
	看到正從智者問很多個問題的（你的）兒子們之後，你會歡喜。
看到之後       從智者      正問    很多個問題  兒子們    你     會歡喜
passitva/ disva  panditamha  pucchante  pabhe       putte     tvam   pasidissasi
(ger.)         (m.s.abl.)  (m.p.acc.) (m .p.acc.)  (m.p.acc.) (p.nom.)  (fut.2,s.)  
 巴譯 ：Panditamha pabhe pucchante putte passitva/ disva tvam pasidissasi.


習 題 六  
6.4  翻譯成中文  ：

	1.

	Sace    tvam     dhammam   suneyyasi, 

如果     你         法           聽 
sace     tumha      dhamma      sunati

(conj..)   (s.nom.)      (m.s.acc.)      (opt.2,s.)

addha (certainly)  tvam   Buddhassa    savako   bhaveyyasi.

確定地            你       佛陀        弟子      會成為
addha            tumha    Buddha      savaka       bhavati

(adv.)             (s.nom.)   (m.s.gen.)     (m.s.nom.)      (opt.2,s.)
 中譯 ：如果你聽法的話，確定地你會成為佛陀的弟子。

	2. 
	Yadi   te   gitani   gayitum   ugganheyyum,  aham  pi  ugganheyyami.
如果  他們    歌       唱       學習           我    也      會學習
Yadi    ta    gita     gayitum    ugganhati       aham  pi     ugganhati

(conj..) (p.nom.) (n.p.acc.)  (inf.)        (opt.3,p.)       (s.nom.)  (ind.)   (opt.1,s.)
 中譯 ：如果他們學習要唱很多首歌的話，我也會學習。

	3.
	Sace  tvam  bijani  pahineyyasi,  kassako  tani (them) khette  vapeyya.

如果   你     種子     送          農夫   它們       在田裡   會播種
sace  tumha   bija    pahinati      kassaka    ta         khetta    vapati

(conj..) (s.nom.) (n.p.acc.)  (opt.2,p.)      (s.nom.)  (n.p.acc.)     (n.s.loc.)    (opt.3,s.)
 中譯 ：如果你送很多種子的話，農夫會播種它們在田裡。

	4.
	Sace  tumhe  padumani  ocineyyatha,  kumara  tani Buddhassa pujeyyum.
如果  你們    蓮花         採集       男孩們   它們  給佛陀   會供養
sace   tumha   paduma     ocinati       kumara   ta   Buddha    pujeti

(conj..) (p.nom.)    (n.p.acc.)    (opt.2,p.)    (m.p.nom.) (n.p.acc.) (m.s.dat.)   (opt.3,p.)
 中譯 ：如果你們採集很多株蓮花的話，男孩們會供養它們給佛陀。

	5.
	Yadi  mayam  bhupalena  saha manteyyama,  amacca  na agaccheyyum.

如果   我們     國王     與…    商議        諸大臣  不        會來
yadi   aham     bhupala    saha  manteti        amacca  na    agacchati

(conj..) (p.nom.)   (m.p.ins.)     (conj.) (opt.1,p.)       (m.p.nom.) (adv.)   (opt.3,p.)
 中譯 ：如果我們與國王商議的話，諸大臣不會來。

	6.
	Sace    bhupala   dhammena   dipe   paleyyum,

如果     國王們      依法        島     統治 

sace    bhupala     dhamma      dipa     paleti
(conj..)   (m.p.nom.)   (n.p.acc.)    (m.p.acc.)   (opt.3,p.)  

mayam    bhupalesu   pasideyyama.
我們       於國王們      會歡喜
aham        bhupala     pasidati
(p.nom.)      (m.p.loc.)     (opt.1,p.)
 中譯 ：如果國王們依法統治很多個島的話，我們會於國王們歡喜。


6.5  翻譯成巴利文  ：
	1.


	如果你覆蓋你的兒子們做的諸惡業的話，他們會變成小偷。

如果    你     覆蓋     兒子們的   諸惡業     他們    會變成   小偷
sace    tvam  chadeyyasi puttanam  papakammani  te    bhaveyyum   cora 
(ind.)  (s.nom.) (opt.2,s.) (m.p.gen.)  (n.p.acc.) (m.p.nom.) (opt.3,p.) (m.p.nom.)
 巴譯 ：Sace tvam puttanam papakammani chadeyyasi, te cora bhaveyyum.

（/ sace tvam puttehi karonte akusalakmmani chadeyyasi ,te cora bhavissanti.）

	2. 
	如果你們想要成為諸善人的話，你們會避惡。

如果   你們  想要      成為     諸善人   你們      會避           惡
sace  tumhe iccheyyatha bhavitum sappurisa, tumhe  parivajjeyyatha      papam 
(ind.) (p.nom.) (opt.2,p.) (inf.)  (m.p.nom.) (p.nom.)    (opt.2,p.)     (n.s.acc.)

 巴譯 ：Sace tumhe sappurisa bhavitum iccheyyatha, 
tumhe papam parivajjetha/ parivajjeyyatha.

	3.
	如果我們用眼睛看的話，我們會看到在世界中很多事物；如果我們用心看的話，我們會看到善和惡。
如果      我們    用眼睛   看          我們會看到    在世界中   很多事物
sace     mayam   nayanehi  olokeyyama  passeyyama       loke     rupani 
(ind.)   (p.nom.) (n.p.ins.)  (opt.1,p.)    (opt.1,p.)      (m.s.loc.)  (n.p.acc.)
如果      我們   用心        看      我們會看到   善       和   惡       和
sace     mayam   cittehi   olokeyyama passeyyama    pubbam   ca  papam    ca 
(ind.)   (p.nom.) (n.p.ins.)  (opt.1,p.)   (opt.1,p.)   (n.s.acc.) (ind.) (n.s.acc.) (ind.)

 巴譯 ：Sace mayam nayanehi olokeyyama loke rupani passeyyama;

sace mayam cittehi olokeyyama pubbam ca papam ca passeyyama.

	4.
	如果天人們出生在人界的話，他們會造諸福業。

如果      天人們    出生       在人界      他們   會造         諸福業
sace       deva    uppajjeyyum manussaloke   te      kareyyum   pubbakammani 
(ind.)   (m.p.nom.) (opt.3,p.)   (m.s.loc.)   (m.p.nom.) (opt.3,p.)   (n.p.acc.)

 巴譯 ： Sace deva manussaloke uppajjeyyum, te pubbakammani kareyyum.

	5.
	如果國王想要依法統治島的話，他會與智者們和大臣們討論。

如果       國王      想要             依法         統治    島， 

sace/ Yadi  bhupalo  iccheyya/ akavkheyya dhammena  paletum    dipam 
(ind.)    (m.s.nom.)  (opt.3,s.)        (m.s.ins.)   (inf.)   (m.s.acc.) 

他         會討論             與智者們    和     大臣們     和
so        mantessati/ manteyya   panditehi     ca     amaccehi    ca  
(m.s.nom.) (fut.3,s.) (opt.3,s.)   (m.p.ins.)   (ind.)   (m.p.abl.)  (ind.)
 巴譯 ：Sace/ Yadi bhupalo dhammena dipam paletum iccheyya/ akavkheyya, so panditehi ca amaccehi ca  mantessati/ manteyya.

	6.
	如果我邀請沙門的話，他將來家說示法。

如果    我    邀請       沙門    他       將來      家     說示      法
sace  aham  nimanteyyami samanam  so      agamissati geham  desetum dhammam 
(ind.) (s.nom.) (opt.1,s.)  (m.s.acc.) (m.s.nom.) (fut.3,s.) (n.s.acc.) (inf.)  (m.s.acc.)
 巴譯 ：Sace/ Yadi aham samanam nimanteyyami/ pakkoseyyami, so dhammam desetum/ desitum geham agamissati.


習 題七
7.3  翻譯成中文  ：

	1.

	Bhupala  dhammena  dipam    palentu.

國王們      正當地    島       希望保護
bhupala     dhamma    dipa     paleti  

(-a,m.p.nom.) (m.s.ins.)  (m.s.acc.)  (imp.3,s.)
 中譯 ：希望國王們正當地保護島！

	2. 
	Ma    manusso  bhayatu,    sace   so   saccam   janati,    bhasatu.
不要   人         讓害怕     假如   他    真實     知道     希望他說

ma    manussa    bhayati     sace    ta     sacca     janati     bhasati

(ind.)(-a,m.s.nom.) (imp.3,s.)   (conj..)  (m.s.nom.)(n.s.acc.)  (pr.3,s.)    (imp.3,s.)
 中譯 ：讓人不要害怕！假如他知道真實，希望他說！



	3.
	Tumhe   papam    karonte   putte   ovadatha.

你們      惡        正在造   兒子們    教誡
tumha     papa      karonta    putta    ovadati

(p.nom.) (n.s.acc.)   (ppr.m.p.acc.) m.p.acc.) (imp.2,p.)
 中譯 ：你們教誡正在造惡的兒子們！

	4.
	Sugato    dhammam    desetu,  

善逝        法          說示
sugata      dhamma      deseti

(m.s.nom.)   (m.s.acc.)   (imp.3,s.)

Savaka     ca  upasaka    ca  viharasmim   nisidanti.（可為現在進行式）
諸弟子      和  優婆塞們   和    在寺院裡     坐
savaka      ca  upasaka     ca      vihara      nisidati

(m.p.nom.) (conj.) (m.p.nom.) (conj.)  (m.s.loc.)     (pr.3,p.)
 中譯 ：希望善逝說示法！諸弟子和優婆塞們坐在寺院裡。

	5.
	Ma    te    papakammani   katva   manussalokamha    cavitva 

不要  他們     諸惡業        造       人     界         死之後
ma     ta     papakamma     katva    manussa+ loka       cavitva
(ind.) (m.p.nom.)  (n.p.acc.)       (ger.)(-a,m.s.acc.)  (pr.3,s.) 

narake (in purgatory)  uppajjantu.

在地獄裡             希望出生
savaka      ca  upasaka     ca      vihara      nisidati

(m.p.nom.) (conj.) (m.p.nom.) (conj.)  (m.s.loc.)     (pr.3,p.)
 中譯 ：希望他們不要造了諸惡業、從人界死之後而出生在地獄裡！

	6.
	Ma　 tvam 　sunakham 　amasahi, 　so 　  tam (you)  daseyya.

不要   你       狗         撫摸      它     你         可能咬
ma　  tumha 　sunakha 　  amasati 　  ta 　  tumha       dasati
(ind.)  (s.nom.)   (m.s.acc.)    (imp.2,s.)   (m.s.nom.)(s.acc.)       (opt.3,s.)
 中譯 ：你不要撫摸狗！它可能咬你。

	7.
	Putta,    ma    tvam     papamitte     upasavkama.

兒子     不要    你       惡   友們         靠近
putta      ma    tumha    papa + mitta    upasavkamati

(m.s.voc.) (ind.)    (m.s.nom.)   (m.p.acc.)         (imp.2,s.)
 中譯 ：兒子！你不要靠近惡友們吧！



	8.
	Ma   suvannam   coretva   gacchanta   cora   samuddam   tarantu.

不要    黃金        偷      正要走     小偷們     海        讓渡越
ma    suvanna     coretva    gacchanta    cora    samudda      tarati

(ind.)  (n.s.acc.)      (ger.)     (ppr.m.p.nom.)  (m.p.nom.) (m.s.acc.)     (imp.3,p.)
 中譯 ：不要讓偷了黃金之後而正要走的小偷們渡越海！


7.4  翻譯成巴利文  ：
	1.


	希望正統治島的國王正當地保護人們！

正統治    島        國王     正當地希望保護人們
palento    dipam    bhupalo    dhammena rakkhatu   manusse
(m.s.nom.) (m.s.acc.) (m.s.nom.) (m.s.ins.)  (imp.3,s.)  (m.p.acc.) 
 巴譯 ：Dipam palento bhupalo dhammena manusse rakkhatu.

	2. 
	讓正在公園裡玩的孩子們採集正在落下的很多葉子！

正玩     在公園裡  孩子們       讓採集        正在落下的   很多葉子
kilanta    Uyyane    daraka  ocinantu/ samharantu  patantani      pannani 
(m.p.nom.) (n.s.loc.) (m.p.nom.)   (imp.3,p.)     (n.p.acc.)    (n.p.acc.)

 巴譯 ：Uyyane kilanta daraka patantani pannani ocinantu/ samharantu.

	3.
	不要讓小孩從樓梯下來！他將掉下。

不要      讓下來  小孩       從樓梯     他      將掉下
Ma       oruhatu   darako   sopanamha    so      patissati
(ind.)   (imp.3,s.) (m.s.nom.) (m.s.abl.)  (m.p.nom.) (fut.3,s.)

 巴譯 ：Ma darako sopanamha oruhatu, so patissati.

	4.
	兒子們！你們不要造諸惡而應正當地生活吧！

兒子們    你們     不要    造      諸惡    正當地    生活吧
putta      tumhe     ma   karotha   papani  dhammena    jivatha
(m.p.voc.) (p.nom.)  (ind.) (imp.2,p.) (n.p.acc.) (m.s.ins.)  (imp.2,p.)
 巴譯 ： Ma putta tumhe papani karotha, dhammena jivatha.

	5.
	優婆塞們！你們應努力避惡之後而做諸善行！

優婆塞們    你們   應努力      避之後     惡      做        諸善行
upasaka     Tumhe  ussahatha   parivejjetva akusalam  karotum  kusalakammani
(m.p.voc.) (p.nom.)  (imp.2,p.)      (ger.)   (n.s.acc.) (inf.)    (n.p.acc.)
 巴譯 ：Tumhe upasaka, akusalam parivejjetva kusalakammani karotum ussahatha.

	6.
	讓用嘴正叼很多個水果的很多隻鸚鵡飛走吧！

用嘴       正叼         很多個水果   很多隻鸚鵡       讓飛走吧
Tundehi gahetva/ ganhanta  phalani       suka/ suva    uppatantu（/ uddentu）

(n.p.ins.) (ger.) (m.p.nom.) (n.p.acc.)    (m.s.nom.)      (imp.3,p.)
 巴譯 ：Tundehi phalani gahetva/ ganhanta suka/ suva uppatantu（/ uddentu）.


習 題 八  
8.2  翻譯成中文  ：

	1.

	Kassako   khettam   kasitva   nahayitum    udakam    otari.

農夫         田         耕     洗澡          水         下
kassako     khetta     kasitva    nahayitum    udaka       otarati

(m.s.nom.)   (n.s.acc.)    (ger.)       (inf.)         (n.s.acc.) 　  (aor.3,s.)
 中譯 ：農夫耕田之後，下了水去洗澡。

	2. 
	Upaska    asanehi   utthahitva   dhammam  desetum upasavkamantam 
優婆塞們    座位        起來       佛法      說示       靠近
Upaska     asana      utthahitva   dhamma     desetum  upasavkamanta

(m.p.nom.)  (n.p.abl.)     (ger.)       (m.s.acc.)      (inf.)        (ppr.m.s.acc.) 
　　　　　　　　　　　　[1]整個現在分詞構句做名詞子句來修飾samanam 

[2]samanam 為vt. (及物動詞) vandimsu的受詞

samanam    vandimsu.   [3]upasavkamantam的性數格與所修飾的samanam一致
沙門         禮拜了
samana       vandati

(m.s.acc.)    (aor.3,p.)
 中譯 ：優婆塞們從座位起來之後，禮拜了正靠近要說示佛法的沙門。

	3.
	Aham   puttassa  datum   dussam  sibbanto 
  gitam   gayim.
我        兒子        給      布       正在縫      歌      唱了
Aham    putta       datum      dussam  sibbanta    gita      gayati
(s.nom.) (m.s.dat.)   (inf.)     (n.s.acc.)  (m.s.nom.) (n.s.acc.) (aor.1,s.)

 中譯 ：正在縫布給兒子時（或為了給兒子而正在縫布時），我唱了歌。

	4.
	Acariyo  asanam  dussena chadetva   samanam  nisiditum  nimantesi.
老師　　　　座位　  用布     舖蓋之後    沙門        坐下        邀請了
acariyo    asanam   dussena   chadetva    samana     nisiditum    nimanteti
(m.s.nom.)(n.s.acc.) (n.s.ins.)   (ger.)      (m.s.acc.)  (inf.)        (aor.3,s.)

 中譯 ：老師用布舖蓋座位之後，邀請了沙門坐下。

	5.
	dhammam   ugganhitva  samano bhavitum akavkhamano　
  amacco 
法            學習之後      沙門    成為         期望著          大臣
dhamma        ugganhitva   samana   bhavitum   akavkhamana       amacca
(m.s.acc.)        (ger.)       (m.s.nom.)  (inf.)       (m.s.nom.)      (m.s.nom.)


acariyam為vt.
Pariyesati的受詞

 
 acariyam  pariyesamano 　 Buddham 　upasavkami.
老師         正在尋求          佛陀          靠近了
acariya      pariyesamano       Buddham       upasavkamati
(m.s.acc.)       (m.s.nom.)      (m.s.acc.)        (aor.3,s.)

 中譯 ：期望著學習法之後成為沙門、正在尋求老師的大臣靠近了佛陀。


8.3翻譯成巴利文  ：
	1.
	小孩用水灑很多株蓮花之後而用它們供養了佛陀。

小孩      用水    灑之後    很多株蓮花  用它們     供養了      佛陀
darako    udakena   asibcitva   padumani   tehi        pujesi     Buddham 
(m.s.nom.) (n.s.ins.)   (ger.)   (n.p.acc.)   (n.p.ins.)   (aor.3,s.) (m.s.acc.)
 巴譯 ：Darako udakena padumani asibcitva tehi Buddham pujesi.

	2. 
	很多隻鸚鵡和很多隻烏鴉從很多棵樹飛向了天空。

很多隻鸚鵡    和  很多隻烏鴉  和   從很多棵樹   飛向了           天空
suka/ suva    ca    
aka       ca   rukkhehi    uppatimsu/ uddesum  akasam 
(m.p.nom.)  (ind.) (m.p.nom.) (ind.) (m.p.abl.)     (aor.3,p.)        (m.s.acc.)

 巴譯 ：Suka/ suva ca 
aka ca rukkhehi akasam uppatimsu/ uddesum.

	3.
	我對為了看國王而集合之後、正坐在庭園裡的人們說了。

為了看     國王      集合之後     正坐   在庭園裡 對人們      我      說了
passitum   Bhupalam sannipatitva nisidantanam  uyyane  manussanam aham  kathesim
(inf.)    (m.s.acc.)   (ger.)     (m.p.dat.)  (n.s.loc.) (m.p.dat.) (s.nom.) (aor.1,s.)

 巴譯 ：Bhupalam passitum sannipatitva uyyane nisidantanam manussanam aham  kathesim.

	4.
	看到正進入房子的蛇之後，我們害怕了。

看到之後  正進入    房子    蛇       我們       害怕了
disva     pavisantam  geham  sappam   mayam     bhayimha
(ger.)    (m.s.acc.) (n.s.acc.) (m.s.acc.) (p.nom.)    (aor.1,p.) 
 巴譯 ：Geham pavisantam sappam disva mayam bhayimha.


習 題 九  

9.4翻譯成中文  ：
	1.

	Sace  sabhayam  kabbayo  katheyyum   aham  pi  kathessami.
如果    在集會裡   女孩們       說         我     也    將說
sace    sabha       kabba      katheyyum    aham    pi    katheti
(ind.)  (f.s.loc.)   (f.p.nom.)    (opt.3,p.)  (s.nom.) (ind.)   (fut.1,s.)

 中譯 ：如果女孩們在集會裡說的話，我也將說。

	2. 
	Vanita   rukkhassa   sakhayo  chinditva  akaddhi.
女人       樹的        很多分枝   砍了之後     拉了
Vanita      rukkha      sakha      chinditva    akaddhati
(f.s.nom.)  (m.s.gen.)   (f.p.acc.)    (m.s.acc.)  (aor.3,s.)

 中譯 ：女人砍了樹的很多分枝之後而拉了。

	3.
	　　　此二分詞構句用來輔助說明manusse
　　


Devatayo  pubbani  karonte   dhammena jivante  manusse rakkhantu.
天人們      諸福     正在做      正當地      生活     人們   希望保護
devata      pubba     karonta    dhamma     jivanta   manussa   rakkhati
(f.p.nom.)   (n.p.acc.) (m.p.acc.)  (m.s.ins.)  (m.p.acc.) (m.p.acc.)  (imp.3,p.)

 中譯 ：希望天人們保護正在做諸福而正當地生活的人們！

	4.
	Khudaya  pilentam gilanam yacakam  disva   amma bhattam adadi / adasi.
飢餓       正被折磨  生病     乞丐    看到之後  媽媽     飯        給了
Khuda      pilenta   gilana    yacaka    disva      amma   bhatta      dadati 
(f.s.ins.)   (m.p.acc.)(m.s.acc.)(m.s.acc.)  (ger.)   (f.s.nom.) (m.s.acc.)   (aor.3,s.)

 中譯 ：看到正被飢餓折磨的生病乞丐之後，媽媽給了飯。

	5.
	Parisam  parivaretva  pasadamha nikkhamantam  bhupalam  disva
群眾       伴隨了      從皇宮       正出發           國王     看到之後 

Parisa     parivaretva    pasada        nikkhamanta    bhupala     disva
(f.s.acc.)   (ger.)          (m.s.abl.)    (m.s.acc.)      (m.s.acc.)    (ger.)

vanitayo    modanti.
女人們        喜悅
vanita         modati
(f.p.nom.)     (pr.3,p.)

 中譯 ：看到伴隨了群眾而正從皇宮出發的國王之後，女人們喜悅。


9.5  翻譯成巴利文  ：
	1.


	正要向我的媽媽問去寺院的路，男人在路上站立了。

正要問    我的    向媽媽  去     寺院      路      男人      在路上  站立了
pucchanto
  maya   ammaya  gantum viharam  maggam puriso/ naro  magge  atthasi
(m.s.nom.) (s.gen.)  (f.s.dat.)   (inf.)  (m.s.acc.) (m.s.acc.) (m.s.nom.)   (m.s.loc.)(aor.3,s.)              
 巴譯 ：Viharam gantum maggam maya ammaya pucchanto puriso/ naro magge atthasi.

	2. 
	女孩們正坐在房子的蔭影裡時，（她們）割蔓草的很多枝條。

正坐　　　房子的　　　在蔭影裡　　女孩們　　　　割　　蔓草的　　很多枝條
nisidantiyo gehassa 　　　chayayam 　darika 　　chindanti 　lataya 　　sakhayo 
(f.p.nom.) (n.s.gen.)    (f.s.loc.)   (f.p.nom.)    (pr.3,p.) (f.p.gen.)   (f.p.acc.)

 巴譯 ：Darika gehassa chayayam nisidantiyo lataya sakhayo chindanti.

	3.
	拿籃子和錢之後，女孩去了市場買玉米。

拿之後       籃子   和      錢     和  女孩  去了   市場     買     玉米
adaya/gahetva pitakam   ca    mulam  ca   kabba agacchi apanam kinitum   dhabbam 
(ger.)       (m.s.acc.)  (ind.) (n.s.acc.) (ind.)(f.s.nom.)(aor.3,s.)(n.s.acc.) (inf.)   (n.s.acc.)
 巴譯 ：Pitakam ca mulam ca adaya/ gahetva kabba/ darika dhabbam kinitum apanam agacchi/ agami.

	4.
	看到正睡在洞穴裡的獅子之後，女人跑了。

看到之後  正睡      在洞穴裡   獅子        女人      跑了
disva      sayantam   guhayam   siham       Vanita      dhavi
(ger.)    (m.s.acc.)  (f.s.loc.)   (m.s.acc.)  (f.s.nom.)   (aor.3,s.) 
 巴譯 ：Vanita guhayam sayantam siham disva dhavi.


習 題 十  
10.5.  翻譯成中文  ：

[2]整個過去分詞構句當形容詞來強調suvannam用

[3] pakkhittam與所修飾的suvannam性數格一致 

                                                            [1] suvannam為vt ganhi.的受詞

	1.

	
Ammaya   mabjusayam  pakkhittam  suvannam   darika  na   ganhi.

媽媽的      在盒子裡      被放       黃金         女孩   沒   拿了
amma       mabjusa       pakkhitta   suvanna      darika  na    ganhati

(f.s.gen./ins.)  (f.s.loc.)     (pp.n.s.acc.)  (n.s.acc.)     (f.s.nom.)(adv.)(aor.3,s.)
 中譯 ：女孩沒拿了被放在媽媽的盒子裡的黃金。

（或女孩沒拿了被媽媽放在盒子裡的黃金。）

	2. 
	Dhotani    vatthani  gahetva   bhariya      udakamha    uttari.

被洗好      衣服     拿之後      太太        從水       出來了
dhota       vattha     gahetva   bhariya        udaka        uttarati

(pp.n.p.acc.) (n.p.acc.)    (ger.)    (f.s. nom.)      (n.s.abl.)     (aor.3,s.)
 中譯 ：拿被洗好的很多件衣服之後，太太從水出來了。

	3.
	Buddha    devehi    ca     narehi     ca   pujita    honti.

諸佛        諸天人   和      人們       和   被禮敬    是
Buddha      deva      ca      nara       ca   pujita     hoti

(m.p.nom.)  (m.p.ins.)  (conj.)    (m.p.ins.) (conj.) (m.p.nom.) (pr.3,p.)
 中譯 ：諸佛被諸天人和人們禮敬。

	4.
	Vanitaya   dussena   chadite      asane   samano       nisiditva 

女人        用布       被舖蓋好      在座位上   沙門            坐之後
vanita      dussa      chadita      asane    samana          nisiditva
(f.s.ins.)    (n.s.ins.)  (pp.n.s.loc.)    (n.s.loc.)  (m.s.nom.)        (ger.)

sannipatitaya    parisaya    dhammam    desesi.

為已經集合          大眾          佛法         開示了
sannipatita          parisa      dhamma      deseti

(f.s.dat.)          (f.s.dat.)     (m.s.acc.)     (aor.3,s.)
 中譯 ：沙門坐在被女人用布舖蓋好的座位上之後，為已經集合的大眾開示了佛法。

	5.
	Savakehi      ca      upasakehi    ca      parivarito    Buddho 
諸弟子         和       諸優婆塞    和        被圍繞       佛陀 

savaka          ca      upasaka      ca       parivarita     Buddha

(m.p.ins.)     (conj.)     (m.p.ins.)   (conj.)    (pp.m.s.nom.)  (m.s.nom.) 
viharassa      chayaya      nisinno      hoti.

寺院的         蔭影處裡      已坐在      是
vihara          chaya         nisinna       hoti

(m.s.gen.)        (f..s.loc.)     (pp.m.s.nom.)     (pr.3,s.)

 中譯 ：佛陀被諸弟子和諸優婆塞圍繞時，（他）已坐在寺院的蔭影處裡。


10.6.  翻譯成巴利文  ：
	1.


	已來到會堂的人不能跟大臣們說話了。

已來到     會堂      人      不      能      大臣們        跟        說話了
agato      sabham   puriso     na   sakkosi   amaccehi   saddhim/ saha   kathetum
(pp.m.s.nom.)(f.s.acc.) (m.s.nom.)(ind.)  (aor.3,s.)  (m.p.ins.)   (prep.)        (inf.)
 巴譯 ：Sabham agato puriso amaccehi saddhim/ saha kathetum na sakkosi.

	2. 
	諸佛和他們的弟子們被諸天人和人們禮拜。

諸佛      和  弟子們     和   諸天人   和   人們      和     被禮拜     是
Buddha    ca   savaka     ca   devehi    ca  manussehi  ca  vandita/ pujita  honti
(m.p.nom.)(ind.)(m.p.nom.)(ind.)(m.p.ins.)(ind.) (m.p.ins.) (ind.)(pp.m.p.nom.) (pr.3,p.)             
 巴譯 ：Buddha ca savaka ca devehi ca manussehi ca vandita/ pujita honti.

	3.
	商人賣了被女人們縫的很多件衣服。

商人      賣了    女人們    被縫的       很多件衣服
Vanijo    vikkini   vanitahi    sibbitani      vatthani/ dussani 
(m.s.nom.)(aor.3,s.) (f.p.ins.)  (n.p.acc.)       (n.p.acc.)

 巴譯 ：Vanijo vanitahi sibbitani vatthani/ dussani vikkini.

	4.
	已坐在樹下的女孩們玩弄了沙子。（ins. 具格）
已坐        在樹下        女孩們           玩弄了       沙子
nisinnayo   rukkhamule     kabbayo/ darikayo  kilimsu      valukaya 
(pp.f.p.nom.) (m.s.loc.)      (f.p.nom.)      (aor.3,p.)     (f.s.ins.)

 巴譯 ：Rukkhamule nisinnayo kabbayo/ darikayo valukaya kilimsu.


習 題 十一  
11.4.  翻譯成中文  ：　A和B這二個框中的現在分詞構句為〔絕對主格〕當「時間副詞」
　　　　　　　　　　　　　　　　　A
	1.

	Bhupalo    rajiniya   saddhim   navaya   nadim     taranto  
國王          皇后       與一起       乘船      河         渡
Bhupala       rajini      saddhim       nava     nadi         taranta
(m.s.nom.)   (f.s.ins.)    (prep.)     (f.s.ins.)   (f.s.acc.)  (ppr.m.s.nom.)

            B
Udake carante     macche olokento   amaccehi  saddhim  katheti.
在水中  正游        很多條魚    看到     大臣們       跟       說
udaka   caranta      macche     olokenta   amacca     saddhim   katheti
(n.s.loc.)(ppr.m.s.nom.)(m.p.acc.)(ppr.m.s.nom.)(m.s.nom.)    (prep.)     (pr.3,s.)

 中譯 ：國王與皇后一起乘船渡河、看到正在水中游的很多條魚時，跟大臣們說。

	2. 
	Yuvatiya    puttham   pabham   vyakatum    asakkonto 
少女          所問       問題         解答            不能 

Yuvati        puttha       pabha     vyakatum      asakkonta
(f.s.ins.)  (pp.m.s.nom.)  (m.s.acc.)    (inf.)     (ppr.m.s.nom.)

aham  taya (with her) saddhim  sallapitum  arabhim
.

我        她           跟一起        會談       開始了
aham     ta             saddhim   sallapitum     arabhati
(s.nom.)  (f.s.ins.)      (prep.)      (inf.)      (aor.3,s.)

 中譯 ：不能解答少女所問的問題時，我開始了跟她一起會談。

	3.
	Bhaginiya   saddhim   pokkharaniya   tire (bank)  thatva
姊妹們        與一起       蓮池的        在岸上       站之後， 

Bhagini       saddhim     pokkharani       tire (bank)    thatva
(f.p.ins.)     (prep.)      (f.s.gen.)      (n.s.loc.)      (ger.)

so      padumani   ocinitum   vayami.
他        很多株蓮花    去採集     努力了
ta         paduma        ocinitum   vayamati
(m.s.nom.)(n.p.acc.)     (inf.)      (aor.3,s.)

 中譯 ：與姊妹們一起站在蓮池的岸上之後，他努力了去採集很多株蓮花。

	4.
	
Rattiya samuddasmim patita  candassa rasmiyo oloketva taruniyo modimsu.
在夜晚     在海上         落       月亮   很多光線 看到（凝視）少婦們     喜悅了
ratti     samudda      patita  canda    rasmi   oloketva   taruni   modati

(f.s.loc.) (m.s.loc.)   (pp.f.p.acc.)(m.s.gen.)(f.p.acc.)   (ger.)   (f.p.nom.) (aor.3,p.)

 中譯 ：看到（凝視）在夜晚落在海上的月亮的很多光線之後，少婦們喜悅了。

此過去分詞構句用來補述bhandam


	5.
	Bhaginiya     dussena   vethetva   mabcasmim    thapitam  bhandam
被姊妹      用布       抹拭之後     在床上           放        東西
Bhagini          dussa      vethetva      mabca          thapita      bhanda
(f.s.ins.)         (n.s.ins.)    (ger.)         (m.s.loc.)     (pp.n.s.nom.)  (n.s.acc.)
itthi   mabjusayam   pakkhipi.
女人     在盒子裡       保存了
itthi     mabjusa         pakkhipati
(f.s.nom.)  (f.s.loc.)       (aor.3,s.)
 中譯 ：女人保存了被姊妹用布抹拭之後而放在床上的東西在盒子裡。


11.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.


	有很多株蓮花和很多條魚在國王的庭園裡的很多個蓮池中。

有           很多株蓮花 和  很多條魚 和    國王的   在庭園裡   很多個蓮池中
bhavanti/ honti padumani   ca  maccha   ca   Bhupalassa  uyyane     pokkharanisu
(pr.3,p.)     (n.p.nom.) (ind.)(m.p.nom.)(ind.) (m.s.gen.)  (n.s.loc.)   (f.p.loc.)
 巴譯 ：Bhupalassa uyyane pokkharanisu padumani ca maccha ca bhavanti/ honti.

	2. 
	少婦們從池塘摘了很多株蓮花之後而放了那些在地上。

少婦們            從池塘      摘了之後 很多株蓮花  放了     那些   在地上
Taruniyo/ Yuvatiyo   vapiya      ocinitva   padumani nikkhipimsu  tani   bhumiyam 
(f.p.nom.)         (f.s.abl.)    (ger.)    (n.p.acc.)  (aor.3,p.) (n.p.acc.) (f.s.loc.)

 巴譯 ：Taruniyo/ Yuvatiyo vapiya padumani ocinitva bhumiyam tani nikkhipimsu. 

	3.
	皇后跟乘船渡河之後而來的姊妹們說了。

皇后    乘船           渡之後    河     來     姊妹們     跟         說了
Rajini   navaya/ doniya   taritva   nadim   agatahi  bhaginihi  saddhim     kathesi
(f.s.nom.) (f.s.ins.)      (ger.)  (f.s.acc.) (f.p.ins.)  (f.p.ins.)  (prep.)    (aor.3,s.)

 巴譯 ：Rajini navaya/ doniya nadim taritva agatahi bhaginihi saddhim kathesi.

	4.
	你們去了河洗澡之後，聽到雷電的隆隆響（雷鳴）後而害怕了。
你們    去了之後  河      洗澡     聽到後  雷電的隆隆響（雷鳴）  害怕了
Tumhe  gantva     nadim  nahayitum sutva      asanisaddam          bhayittha 
(p.nom.) (ger.)   (f.s.acc.)   (inf.)   (ger.)     (m.s.acc.)          (aor.2,p.) 
 巴譯 ：Tumhe nahayitum nadim gantva asanisaddam sutva bhayittha.

	5.
	我們能解說在集會所裡女人們所問的很多個問題。

我們      能       解說    在集會所裡    女人們       所問的    很多個問題
Mayam    sakkoma vyakatum sabhayam     itthihi/ vanitahi   putthe       pabhe 
(p.nom.)  (pr.1,p.)  (inf.)    (f.s.loc.)     (f.p.ins.)      (m.p.acc.)  (m.p.acc.)
 巴譯 ：Mayam sabhayam itthihi/ vanitahi putthe pabhe vyakatum sakkoma. 


習 題 一二  
12.4.  翻譯成中文  ：

	1.


	Khette  phalani  corenti darika  kassakam disva bhayiitva dhavitum arabhi.

在田裡  很多個水果  正偷  小女孩   農夫     看到   害怕之後  　跑    開始了
Khette    phala    corenti  darika    kassaka   disva  bhayiitva   dhavitum arabhati
(n.s.loc.) (n.p.acc.) (f.s.nom.) (f.s.nom.) (m.s.acc.) (ger.)  (ger.)     (inf.)   (aor.3,s.)
 中譯 ：當小女孩正在偷田裡很多個水果時，（她）看到農夫而害怕之後，開始了跑。

	2. 
	Buddhassa savakena  desitam    dhammam   sutva 
佛陀的           弟子          所開示的         法             聽了之後 

Buddha       savaka     desita        dhamma     sutva 
(m.s.gen.)   (m.s.ins.)  (pp.m.s.nom.) (m.s.acc.)    (ger.)

yuvati   saccam  adhigantum icchanti  ammaya saddhim  mantesi.

少女          真理        了解             一直想要     媽媽       跟一起        討論了
yuvati     sacca     adhigantum  icchanti    amma    saddhim    manteti
(f.s.nom.) (n.s.acc.)  (inf.)       (f.s.nom.) (f.s.ins.)  (prep.)    (aor.3,s.)
 中譯 ：聽了佛陀的弟子所開示的法之後，一直想要了解真理的少女跟媽媽一起討論了。

	3.
	Sayantam  sunakham   amasanti   kumari  gehadvare  nisinna   hoti.

正在睡覺的     狗        正撫摸著     女孩      在家門      已坐      是
sayanta     sunakha     amasanti     kumari   gehadvara  nisinna    hoti

(pp,m.s.acc.)  (m.s.acc.)   (f.s.nom.)   (f.s.nom.)  (n.s.loc.)  (pp.f.s.nom.) (pr.3,s.)
 中譯 ：正撫摸著正在睡覺的狗的女孩已坐在家門。

	
	

	4.
	Rajini    narihi   putthe   pabhe    vyakaronti  sabhayam  nisinna 
皇后         女孩們      所問的    很多個問題    正在解答         在會堂裡      已坐 

Rajini      nari     puttha     pabha      vyakaronti     sabha       nisinna
(f.s.nom.) (f.p.ins.) (pp.f.p.acc.) (m.p.acc.)  (f.s.nom.)    (f.s.loc.)   (f.s.nom.)
parisam   amantetva   katham  kathesi.

群眾           叫之後            話／論        說了
parisa       amantetva     katha     katheti
(f.s.acc.)    (ger.)       (f.s.acc.)  (aor.3,s.)
 中譯 ：已坐在會堂裡正在解答女孩們所問的很多個問題，皇后叫群眾之後而說了話。

	5.
	Atavim 　gantva 　rukkham 　chinditva 　sakhayo   akaddhantiyo
森林　　　　去了　　　　樹　　　　　砍之後　　　　很多分枝　　正在拖
atavi      gantva     rukkha        chinditva     sakha      akaddhanti
(f.s.acc.)   (ger.)      (m.s.acc.)     (ger.)         (f.p.acc.)   (ppr.f.p.nom.)

itthiyo   sigale    disva    bhayimsu.

女人們       狐狼     看到之後      害怕了
itthi        sigala　　 disva      bhayati
(f.p.nom.)  (m.p.acc.)   (ger.)     (aor.3,p.)
 中譯 ：去了森林、砍樹之後而正在拖很多分枝時，女人們看到很多隻狐狼之後而害怕了。

	6.
	Satakena  vethetva  niliyitam  suvannam  passitum  akavkhamana 
用衣服       包之後   被藏起的    黃金        看到       正希望
sataka      vethetva    niliyita     suvanna      passitum   akavkhamana
(m.s.ins.)    (ger.)    (pp.n.s.acc.)   (n.s.acc.)    (inf.)        (f.s.nom.)
yuvati   ovarakassa (room) dvaram  vivari.

少女      內室的              門      打開了
yuvati     ovaraka             dvara      vivarati

(f.s.nom.)  (m.s.gen.)         (n.s.acc.)   (aor.3,s.)
 中譯 ：正希望看到用衣服包之後而被藏起的黃金的少女打開了內室的門。

	7.
	Mayam 　sappurisa  bhavitum akavkhamana  samane upasavkamma

我們       善人們     成為        正期望      諸沙門      接近
aham        sappurisa  bhavitum  akavkhamana   samana    upasavkamma
(p.nom.)   (m.p.nom.)   (inf.)     (m.p.nom.)    (m.p.acc.)  (ger.)
dhammam  sutva   kusalam   katum   arabhimha.

法           聽之後    善         去做      開始了
dhamma      sutva     kusala      katum      arabhati
(m.s.acc.)     (ger.)    (n.s.acc.)    (inf.)      (aor.1,p.)
 中譯 ：正期望成為善人們的我們，接近諸沙門、聽法之後，開始了去做善。

	8.
	
Saccam  batum  ussahanta  brahmana  sahayakehi  saha  mantayimsu.

真理      去知道     正努力  婆羅門們      朋友們     跟一起    討論了
sacca       batum    ussahanta brahmana    sahayaka       saha     manteti
(n.s.acc.)   (inf.)   (pp.m.p.nom.)  (m.p.nom.) (m.p.ins.)     (prep.)   (aor.3,p.)
 中譯 ：正努力去知道真理的婆羅門們跟朋友們一起討論了。

	9.
	Ataviyam viharanta  miga  ca  gona    ca varaha   ca sihamha bhayanti.

在森林裡       正住的    很多隻鹿  和  很多頭牛     和  很多隻豬   和   因為獅子     害怕
Atavi       viharanta   miga    ca  gona      ca  varaha   ca    siha     bhayati
(f.s.loc.)   (m.p.nom.) (m.p.nom.)(ind.)(m.p.nom.)(ind.)(m.p.nom.)(ind.) (m.p.nom.) (pr.3,p.)
 中譯 ：正住在森林裡的很多隻鹿、很多頭牛和很多隻豬因為獅子而害怕（害怕獅子）。

	10.
	Samana  saddhaya  upasakehi  dinnam bhubjitva saccam adhigantum vayamanta 
諸沙門      因信仰     優婆塞們   所施物     吃之後   真理   去了解       正努力
samana   saddha     upasaka    dinna   bhubjitva  saccam adhigantum  vayamanta
(m.p.nom.) (f.s.ins.)  (m.p.ins.)  (n.s.acc.)  (ger.)    (n.s.acc.) (inf.)       (m.p.nom.)
silani    rakkhanti.

 諸戒      保護
sila       rakkhati
(n.s.acc.)  (pr.3,p.)
 中譯 ：吃優婆塞們因信仰所施物之後而正努力去了解真理的諸沙門，保護諸戒。


12.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.


	正不想要困住鳥的女人從籠子放了它。

不  正想要      困住       鳥    女人   從籠子             放了       它
na   icchanti   vihethetum sakunam  nari    pabjaramha   mubci/ vissajjesi    tam
(ind.) (f.s.nom.) (inf.)    (m.s.acc.) (f.s.nom.) (m.s.abl.)     (aor.3,s.)    (m.s.acc.)
巴譯 ：Sakunam vihethetum na icchanti nari tam pabjaramha mubci/ vissajjesi.

	2. 
	正不能從樹採很多個水果的女孩叫了農夫。

正不能     從樹          採    很多個水果  女孩   叫了     農夫
asakkonti   Rukkhamha   ocinitum  phalani    kabba  pakkosi   kassakam 
(f.s.nom.)   (pr.3,p.)      (inf.)  (n.p.acc.) (f.s.nom.) (aor.3,s.) (m.s.acc.)

 巴譯 ：Rukkhamha phalani ocinitum asakkonti kabba kassakam pakkosi.

	3.
	正在樹下唱的女孩們開始了跳舞。

正唱       在樹下         女孩們        開始了        跳舞
gayantiyo   rukkhamule      kabbayo     arabhimsu     naccitum 
(f.p.nom.)  (n.s.loc.)      (f.p.nom.)    (aor.3,p.)      (inf.)

 巴譯 ：Rukkhamule gayantiyo kabbayo naccitum arabhimsu.

	4.
	正想要得到利益的女人們在很多間商店裡賣了很多件衣服。

正想要      得到      利益  女人們  在很多間商店裡  賣了        很多件衣服
icchantiyo  labhitum   labham  itthiyo   apanesu       vikkinimsu   satake/ vatthani 
(f.p.nom.)   (inf.)  (m.s.acc.) (f.p.nom.) (n.p.loc.)    (aor.3,p.) (m.p.acc.)(n.p.acc.)

 巴譯 ：Labham labhitum icchantiyo itthiyo apanesu satake/ vatthani vikkinimsu.

	5.
	正在折磨女人們和孩子們的他們是惡人們。

正在折磨            女人們       和    孩子們   和    他們   是     惡人們
pilenta/ vihethenta  Vanitayo/ Itthiyo  ca    darake     ca   te     honti   asappurisa 
(m.p.nom.)         (f.p.acc.)      (ind.)  (m.p.acc.)  (ind.)(m.p.nom.)(pr.3,p.) (m.p.nom.)

 巴譯 ：Vanitayo/ Itthiyo ca darake ca pilenta/ vihethenta te asappurisa honti.

	6.
	我們因為正在造很多惡行的女人們而發怒之後，離開了講堂。

我們    正在造     很多惡行   因為女人們   發怒之後    離開了       講堂
Mayam  karontihi   papakammani   itthih      kujjhitva    nikkhamimha    salaya
(p.nom.) (f.p.abl.)  (n.p.acc.)     (f.p.abl.)    (ger.)        (aor.1,p.)   (f.s.abl.)
 巴譯 ：Mayam papakammani karontihi itthihi/ vanitahi kujjhitva salaya nikkhamimha.


習 題 十三  
13.3.  翻譯成中文  ：
	1.


	Upasakehi  samana   vanditabba   honti.

優婆塞們     諸沙門     應被禮拜      是
Upasaka      samana     vanditabba     hoti
(m.p.ins.)  (m.p.nom.)  (grd.m.p.nom.) (pr.3,p.)
 中譯 ：諸沙門應被優婆塞們禮拜。

	2. 
	Sappurisa   pujaniye   pujenti, asappurisa  tatha (likewise) na karonti.

善人們     應被恭敬者們  恭敬      惡人們    這樣／同樣地    不    做
sappurisa     pujaniya      pujeti,  asappurisa    tatha            na  karonti
(m.p.nom.) (grd.m.p.acc.)  (pr.3,p.) (m.p.nom.)   (adv.)        (ind.) (pr.3,p.)
 中譯 ：善人們恭敬應被恭敬者們，惡人們不這樣做。

	3.
	Manussehi  dhammo ugganhitabbo, saccam  adhigantabbam  hoti.

人們          法       應被學習       真理       應被了解     是
manussa      dhamma   ugganhitabba    sacca      adhigantabba    hoti
(m.p.ins.)   (m.s.nom.)  (grd.m.s.nom.) (n.s.nom.) (grd.n.s.nom.)   (pr.3,s.)
 中譯 ：法應被人們學習，真理應被了解。

	4.
	Manussehi danani databbani,  silani rakkhitabbani,  pubbani     katabbani.

人們        諸布施   應被給    諸戒   應被保護      諸善（或福）  應被做
manussa     dana     databba     sila    rakkhitabba     pubba         katabba
(m.p.ins.) (n.p.nom.)(grd.m.p.nom.)(n.p.nom.)(grd.n.p.nom.)(n.p.nom.) (grd.n.p.nom.)
 中譯 ：諸布施應被人們給，諸戒應被保護，諸善（或福）應被做。

	5.
	Kathetabbam va akathetabbam va ajananto asappuriso ma sabhayam nisidatu.

所應被說      或   所不應被說  或  不知道   惡人      不要  在會堂裡   讓坐
kathetabba     va  akathetabbam  va  ajananta  asappurisa   ma   sabha    nisidati
(grd.m.p.acc.) ( ind.) (grd.m.p.acc.) (ind.)(ppr.m.s.nom.)(m.p.nom.) (ind.)  (f.s.loc.) (aor.3,s.)
 中譯 ：不要讓不知道所應被說或所不應被說的惡人坐在會堂裡！

	6.
	Upasakena  puttho    pabho  panditena  vyakatabbo  hoti.

優婆塞        被問      問題     智者        應被解答    是
upasaka      puttha     pabha     pandita       vyakatabba   hoti

(m.s.ins.)  (pp.m.p.nom.) (m.s.nom.) (m.s.nom.) (grd.m.s.nom.)     (pr.3,s.)
 中譯 ：被優婆塞問的問題應被智者解答（智者應解答優婆塞問的問題）。

	7.
	Uyyane   ropita    rukkha    na  chinditabba  honti.

在公園裡   被種植    很多棵樹   不      應被砍      是
uyyana    ropita       rukkha     na    chinditabba    hoti
(n.s.loc.)  (pp.m.p.acc.) (m.p.nom.) (ind.) (grd.m.p.nom.) (pr.3,p.)
 中譯 ：被種植在公園裡的很多棵樹不應被砍。

	8.
	Kusalam  ajanitva  papam  karonta  kumara     na   akkositabba
善          不知       惡     正在造    男孩們      不      應被罵
kusala     ajanitva    papa     karonta     kumara     na    akkositabba
(n.s.acc.)    (ger.)    (n.s.acc.) (ppr.m.p.nom.)(m.p.nom.) (ind.) (grd.m.p.nom.)
te     samanehi  ca  panditehi  ca  sappurisehi  ca  anusasitabba.

他們    沙門們     和   智者們     和    善人們      和  應被教導
ta       samana     ca   pandita    ca   sappurisa      ca   anusasitabba
(m.p.nom.)(m.p.ins.) (ind.) (m.p.ins.)  (ind.)  (m.p.ind.)   (ind.)  (m.p.nom.)
 中譯 ：不知善而正在造惡的男孩們不應被罵，他們應被沙門們、智者們和善人們教導。

	9.
	Asappurisa parivajjetabba ma tumhe tehi saddhim (with them) game ahindatha.

惡人們      應被迴避     不要 你們  他們 跟一起             在村莊裡  散步
Asappurisa parivajjetabba     ma  tumha  ta  saddhim            gama    ahindati
(m.p.nom.)  (grd.m.p.nom.) (ind.)(p.nom.)(m.p.nom.)(prep.)       (m.s.loc.)  (imp.2,p.)
 中譯 ：惡人們應被迴避，你們不要跟他們一起在村莊裡散步！

	10.
	Sura   na  patabba  sace  piveyyatha  tumhe  gilana   bhavissatha.

酒       不   應被喝   如果    喝          你們    生病的    你們將是
sura     na    patabba  sace   pivati        tumha    gilana     bhavati
(f.s.nom.) (ind.) (f.s.nom.) (ind.)    (opt.2,p.)    (p.nom.) (adj.p.nom.) (fut.2,p.)    
 中譯 ：酒不應被喝，如果你們喝的話，你們將是生病的。


13.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.


	在夜晚人們應點很多盞燈！

在夜晚     人們        應點      很多盞燈
Rattiya     manussa    jalentu        dipe 
(f.s.loc.)  (m.p.nom.)  (imp.3,p.)    (m.p.acc.)
 巴譯 ：Rattiya manussa dipe jalentu.

	2. 
	很多事物應被用眼睛看到，很多味道應被用舌頭嚐。

很多事物  應被看到    用眼睛   很多味道  應被嚐        用舌頭  （是）
rupani    passitabbani  nayanehi    rasani   sadiyitabbani   jivhaya 　（honti）

(n.p.nom.) (n.p.nom.)  (m.p.ins.) (n.p.nom.)  (n.p.nom.)   (f.s.ins.)  (pr.3,p.) 
 巴譯 ：bayanehi rupani passitabbani, jivhaya rasani sadiyitabbani （honti）.

	3.
	很多株花不應被在公園裡漫步的人們摘。

很多株花  不    應被摘    在公園裡      漫步的          人們         是
pupphani   na  ocinitabbani   uyyane   ahindantehi     narehi/ manussehi   honti
(n.p.nom.) (ind.) (n.p.nom.)  (n.s.loc.)   (m.p.ins)        (m.p.ins.)    (pr.3,p.) 
 巴譯 ：Uyyane ahindantehi narehi/ manussehi pupphani na ocinitabbani honti.

	4.
	惡不應被人們做（人們不應做惡）。

惡         不   應被做       人們    （是）
papam     na   katabbam   manussehi    hoti
(n.s.nom.) (ind.) (n.s.nom.)  (m.p.ins)    (pr.3,s.)
 巴譯 ：Manussehi papam na katabbam hoti.

	5.
	在島中的人們應被國王和他的大臣們保護。
在島中      人們      應被保護            國王     和  大臣們    和 （是）
dipe        manussa  paletabba/ arakkhitabba bhupalena  ca  amaccehi   ca   honti
(m.s.loc.)  (m.p.nom.)  (m.p.nom.)       (m.s.ins.)  (ind.)(m.p.ins.) (ind.) (pr.3,p.) 
 巴譯 ：Dipe manussa bhupalena ca amaccehi ca paletabba/ arakkhitabba honti. 

	6.
	正睡在很多個洞裡的很多隻獅子不應被人們接近。

正睡    在很多個洞裡   很多隻獅子   不  應被接近        人們      （是）
sayanta    guhasu        siha         na  upasavkamitabba  manussehi   honti
(m.p.nom.) (f.p.loc.)   (m.p.nom.)   (ind.)  (m.p.nom.)     (m.p.ins.)  (pr.3,p.) 
 巴譯 ：Guhasu sayanta siha manussehi na upasavkamitabba honti.


習 題 十四  
14.3.  翻譯成中文  ：

	1.


	Amma   samanehi  asappurise   putte  anusasapesi.

媽媽       沙門們      惡          兒子們    使教誡了
Amma      samana     asappurisa     putta    anusasapeti
(f.s.nom.)  (m.p.ins.)   (m.p.acc.)   (m.p.acc.)  (aor.3,s.)
 中譯 ：媽媽使沙門們教誡了惡兒子們。

	2. 
	Tumhe   manusse  pilente    core     amantapetva  ovadatha.

你們       人們      折磨的  很多個小偷    使談之後       教誡
Tumha    manussa    pilenta       cora       amantapetva    ovadatha
(p.nom.)  (m.p.acc.) (ppr.m.p.acc.) (m.p.acc.)    (ger.)      (imp./ pr.2,p.)
 中譯 ：你們使折磨人們的很多個小偷談之後而教誡。

	3.
	Vanijo  kassakena  rukkhe  chindapetva / chedapetva   sakatena

商人      農夫      很多棵樹     使砍之後                  用牛車
vanija    kassaka      rukkha   chindapetva / chedapetva        sakata
(m.s.nom.) (m.s.ins.) (m.p.acc.)         (ger.)                (m.s.ins.)

nagaram   netva    vikkini.
城市       運到之後     賣了
nagara        netva      vikkinati
(n.s.acc.)    (ger.)     (aor.3,s.)
 中譯 ：商人使農夫砍很多棵樹之後，用牛車運到城市之後而賣了。

	4.
	Samano  upasake sannipatapetva   dhammam  desesi.

沙門      優婆塞們   使集合之後        法        開示了
samana    upasaka     sannipatapetva      dhamma    deseti
(m.s.nom.) (m.p.acc.)  (ger.)          (m.s.acc.)   (aor.3,s.)
 中譯 ：沙門使優婆塞們集合之後而開示了法。

	5.
	Matulo  kumarehi  pupphani  ca  phalani    ca  ocinapesi.

叔叔      男孩們     很多株花   和  很多個水果  和    使採了
Matula    kumara      puppha    ca    phala      ca     ocinapeti
(m.s.nom.)  (m.p.ins.)  (n.p.acc.)   (ind.) (n.p.acc.)  (ind.)    (aor.3,s.)
 中譯 ：叔叔使男孩們採了很多株花和很多個水果。

	6.
	Darika   sunakham   pokkharanim  otarapesi.

少女        狗            池塘        使進入了
darika     sunakha       pokkharani      otarapeti
(f.s.nom.)   (m.s.acc.)      (f..s.acc.)      (aor.3,s.)
 中譯 ：少女使狗進入了池塘。

	7.
	Amacco  vanije   ca  kassake  ca pakkosapetva  pucchissati.

大臣      商人們    和   農夫們   和  使人叫之後         將問
Amacca    vanija    ca    kassaka  ca    pakkosapetva   pucchati
(m.s.nom.) (m.p.acc.) (ind.) (m.p.acc.)  (ind.)  (ger.)          (pr.3,s.)
 中譯 ：大臣使人叫商人們和農夫們之後而將問。

	8.
	Brahmano acariyena  kumarim  dhammam  ugganhapesi.

婆羅門       老師      女孩         法            使教導
brahmana      acariya    kumari     dhamma      ugganhapeti
(m.s.nom.)   (m.s.ins.)    (f.p.acc.)    (m.s.acc.)     (aor.3,s.)
 中譯 ：婆羅門使老師教導女孩法。

	9.
	Upasaka  samane   asanesu     nisidapetva  bhojapesum.
優婆塞們   沙門們   在很多座位上   使坐之後        侍奉了
upasaka     samana     asana         nisidapetva     bhojapeti
(m.p.nom.)  (m.p.acc.)  (n.p.loc.)          (ger.)        (aor.3,p.)
 中譯 ：優婆塞們使沙門們坐在很多座位上之後而侍奉了（供給了食物）。

	10.
	Sappurisena karapitesu   viharesu     samana  vasanti.

善人          使人蓋      很多間寺院裡   沙門們   住在的
sappurisa      karapita      vihara          samana    vasati
(m.s.ins.)   (pp.m.p.loc.)    (m.p.loc.)       (m.p.nom.)   (pr.3,p.)
 中譯 ：沙門們住在善人使人蓋的很多間寺院裡。


14.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.


	惡人使兒子們射很多隻鳥。

惡人        使射     兒子們      很多隻鳥
Asappuriso  vijjhapeti   puttehi       sakune
(m.s.nom.)  (pr.3,s.)  (m.p.ins.)    (m.p.acc.)
 巴譯 ：Asappuriso puttehi sakune vijjhapeti.

	2. 
	優婆塞們將使沙門開示法。

優婆塞們     將使開示     沙門         法
Upasaka     desapessanti   samanena     dhammam
(m.p.nom.)  (fut.3,p.)      (inf.)       (n.s.acc.)

 巴譯 ：Upasaka samanena dhammam desapessanti.

	3.
	女人們使她們的小孩們禮敬佛陀的弟子們。

女人們    使禮敬     她們的   小孩們        佛陀的     弟子們
Vanitayo  vandapenti  （tasam） darakehi       Buddhassa   savake  
(f.p.nom.) (pr.3,p.)   (f.p.gen.)  (m.p.ins.)    (m.s.gen.)    (m.p.acc.)

 巴譯 ：Vanitayo （tasam） darakehi Buddhassa savake  vandapenti.

	4.
	農夫使樹掉進了洞裡。
農夫      使掉進了       樹         洞裡
Kassako    patesi        rukkham     avate
(m.s.nom.) (aor.3,s.)     (m.s.acc.)   (m.s.loc.)

 巴譯 ：Kassako rukkham avate  patesi. 

	5.
	婆羅門使佛陀的弟子開示了他的親族們。

婆羅門      使開示了    佛陀的     弟子      他的    親族們
Brahmano  anusasapesi   Buddhassa   savakena  （tassa）   batayo
(m.s.nom.) (aor.3,s.)    (m.s.gen.)  (m.s.ins.)  (m.s.gen.)  (f.p.acc.)
 巴譯 ： Brahmano Buddhassa savakena （tassa）batayo anusasapesi.


習 題 十五  
15.6.  翻譯成中文  ：

	1.


	Brahmano Buddhassa  dhatuyo     vibhajitva   bhupalanam adadi / adasi.

婆羅門     佛陀的     很多遺骨（舍利）分配之後     很多個國王       給了
Brahmana    Buddha     dhatu          vibhajitva    bhupala         dadati
(m.s.nom.) (m.s.gen.)  (f.p.acc.)        (ger.)      (m.p.dat.)       (aor.3,s.)
 中譯 ：婆羅門分配佛陀的很多遺骨（舍利）之後而給了很多個國王。

	2. 
	Itthi  yuvatiya  bhattam pacapetva  darikanam thokam thokam  vibhaji.

女人    少女       飯       使煮之後   女孩們     一點    一點地  分給了
Itthi     yuvati    bhattam   pacapetva   darika       thokam thokam   vibhaji
(f.s.nom.) (f.s.ins.) (m.s.acc.)   (ger.)    (f.p.dat.)   (adv.)   (adv.)   (aor.3,s.)
 中譯 ：女人使少女煮飯之後，一點一點地分給了女孩們。

	3.
	Devatayo sakalam (entire) viharam obhasentiyo  Buddham upasavkamimsu.

天人們     整個            寺院       正照亮      佛陀          靠近了
devata    sakala            vihara    obhasenti      Buddha     upasavkamati
(f.p.nom.) (m.s.acc.)       (m.s.acc.) (ppr.f.p.nom.)   (m.s.acc.)     (aor.3,p.)
 中譯 ：正照亮整個寺院的天人們靠近了佛陀。

	4.
	
Amma   asappurise bhajamane   putte    samanehi   ovadapesi.

媽媽       諸惡人      正親近      兒子們    諸沙門     使教誡了
Amma     asappurisa    bhajamana    putta     samana       ovadapeti
(f.s.nom.)  (m.p.acc.) (ppr.m.p.acc.)  (m.p.acc.) (m.p.ins.)    (aor.3,p.)
 中譯 ：媽媽使諸沙門教誡了正親近諸惡人的兒子們。

	5.
	Munayo   silam  rakkhanta    girimhi       guhasu    vasimsu

很多賢人     戒      保護         在山上      很多洞裡曾     住
Muni       sila        rakkhanta    giri            guha        vasati
(m.p.nom.)  (n.s.acc.) (ppr.m.p.nom.) (m.sloc.) (prep.)   (f.p.loc.)    (aor.3,p.)
 中譯 ：保護戒的很多賢人曾住在山上很多洞裡。

	6.
	Munihi  pariyesitabbam   dhammam  aham  pi  ugganhitum icchami.

很多賢人    應被尋求的          法        我    也    學習        想要
Muni      pariyesitabba      dhammam     aham   pi   ugganhitum  icchati

(m.p.ins.)  (grd.m.s.acc.)       (m.s.acc.)   (s.nom.)  (ind.)   (inf.)     (pr.1,s.)
 中譯 ：我也想要學習應被很多賢人尋求的法。

	7.
	Buddhassa  dhatuyo  vanditum   mayam  viharam gamimha.

佛陀的       很多舍利   為了禮拜    我們     寺院      去了
Buddha       dhatu     vanditum     aham     vihara     gacchati
(m.s.gen.)    (f.p.acc.)    (inf.)       (p.nom.)  (m.s.acc.)   (aor.1,p.)
 中譯 ：為了禮拜佛陀的很多舍利，我們去了寺院。

	8.
	Mayam locanehi  rupani    passama, 
我們     用眼睛    很多事物    看到
aham      locana     rupa       passati
(p.nom.)   (n.p.ins.)  (n.p.acc.)     (pr.1,p.)
sotehi (with ears) saddam (sound) sunama, 
用耳朵             聲音             聽到 

sota               sadda              sunati
(n.p.ins.)           (m.s.acc.)          (pr.1,p.)
jivhaya   rasam     sadiyama (we taste).
用舌頭     味道        嚐
jivha       rasa        sadiyati
(f.s.ins.)    (n.s.acc.)      (pr.1,p.)
 中譯 ：我們用眼睛看到很多事物，用耳朵聽到聲音，用舌頭嚐味道。

	9.
	Papakari  papani paticchadetva sappuriso viya  (like) sabhayam  nisinno 
作惡者     很多惡   覆藏之後      善人     像          會堂裡    已坐在
Papakari    papani  paticchadetva   sappurisa   viya         sabha     nisinno
(m.s.nom.)  (n.p.acc.)     (ger.)    (m.s.nom.)  (ind.)       (f.s.loc.)    (m.s.nom.) 
setthina  saddhim  kathesi.

富翁        跟        說了
setthi      saddhim     katheti
(m.s.ins.)  (prep.)      (aor.3,s.)  
 中譯 ：覆藏很多惡之後而像善人一樣已坐在會堂裡的作惡者，跟富翁說了。

	10.
	Sabbe  panino　 sukham pariyesamana  jivanti, 　　kammani 　karonti.

一切     生物    快樂      尋求著         生活／生存　　　 很多業　　　造
sabba    pani     sukha    pariyesamana       jivati          kamma     karoti
(m.p.gen.) (m.p.nom.)(n.s.acc.) (ppr.m.p.nom.)      (pr.3,p.)       (n.p.acc.)    (pr.3,p.)
 中譯 ：一切生物尋求著快樂而生活，造很多業。

	11.
	Sappurisa  kusalam karonta,  manussehi pubbam karenta　,sukhino bhavanti.

善人們       善      正在做    人們      　福       使造    快樂者    成為
sappurisa   kusala     karonta   manussa   pubba    karenta    　sukhi    bhavati

(m.p.nom.) (n.s.acc.)(ppr.m.p.nom.)(m.p.ins.) (n.s.acc.)(ppr.m.p.nom.)(m.p.nom.) (pr.3,p.)
 中譯 ：正在做善、使人們造福的善人們，成為快樂者。

	12.
	Bhikkhavo Tathagatassa  savaka   honti.

比丘們      如來的         弟子們     是
Bhikkhu    Tathagata       savaka      hoti

(m.p.nom.)  (m.s.gen.)   (m.p.nom.)   (pr.3,p.)
 中譯 ：比丘們是如來的弟子(們)。

	13.
	Sace  pabhuno atthabbu honti manussa sukhino  game  viharitum sakkonti.

如果  卓越者們  知義的    是    人們     快樂地  在村莊裡   住       能夠
sace    pabhu    atthabbu  hoti   manussa  sukhi      gama   viharitum  sakkoti

(ind.) (m.p.nom.) (m.p.nom.)(pr.3,p.)(m.p.nom.)( m.p.nom.)(m.s.loc.) (inf.)    (pr.3,p.)
 中譯 ：如果卓越者們是知義的話，人們能夠快樂地住在村莊裡。

	14.
	Mattabbu  sappurisa  dighajivino  ca  sukhino   ca  bhaveyyum.
知量的      善人們    長生者     和  快樂者     和   會成為
Mattabbu    sappurisa    dighajivi      ca   sukhi       ca   bhavati

(m.p.nom.)  (m.p.nom.) (m.p.nom.)   (ind.) (m.p.nom.)   (ind.)  (opt.3,p.)
 中譯 ：知量的善人們會成為長生者和快樂者。

	15.
	Sabbabbu  Tathagato  dhammena  manusse  anusasati.
一切知的      如來       依法         人們       教導
sabbabbu     Tathagata     dhamma     manussa    anusasati

(m.s.nom.)   (m.s.nom.)   (m.s.ins.)   (m.p.acc.)   (pr.3,p.)
 中譯 ：一切知的如來依法教導人們。


15.7.  翻譯成巴利文  ：
	1.


	婆婆以很多花環和很多個水果供養了天人們。

婆婆       以很多花環  和     很多個水果  和    供養了    天人們
sassu       malahi      ca     phalehi      ca    pujesi    deve /   devatayo 
(f.s.nom.)  (f.p.ins.)  (ind.)   (n.p.ins.)   (ind.)  (aor.3,s.) (m.p.acc.) (f.p.acc.)
 巴譯 ：Sassu malahi ca phalehi ca deve/ devatayo pujesi.

	2. 
	太陽的很多光線照明世界。

太陽的      很多光線      照明       世界
suriyassa    rasmiyo      obhasenti      lokam
(m.s.gen.) (f.p.nom.)      (pr.3,p.)     (m.s.acc.)

 巴譯 ：Suriyassa rasmiyo lokam obhasenti.


	3.
	希望戒和智慧在世間裡照亮人們的心！

戒       和      智慧    和  在世間裡   希望照亮    人們的        心
silam     ca     pabba    ca   loke      obhasentu    manussanam     cittani 
(n.s.nom.) (ind.) (f.s.nom.)(ind.) (m.s.loc.)  (imp.3,p.)   (m.p.gen.)    (n.p.acc.)
 巴譯 ：silam ca pabba ca loke manussanam cittani obhasentu.

	4.
	惡人！如果你做善的話，你將經驗樂。

惡人        如果    你      做               善
asappurisa   sace    tvam  karosi/ kareyyasi  pubbam/ kusalam 
(m.s.voc.)  (ind.) (s.nom.) (pr.2,s.)/ (opt.2,s.)     (n.s.acc.)
你           將經驗                         樂
tvam        vindissasi/ vindeyyasi/ vindeyya   sukham 
(m.p.nom.)   (fut.2,s.) / (opt.2,s.)           (n.s.acc.)
 巴譯 ： Sace tvam asappurisa pubbam/ kusalam karosi/ kareyyasi, tvam sukham vindissasi/ vindeyyasi/ vindeyya.

	5.
	沙門者們、賢人們和詩人們被善人們尊敬。

沙門者們    和    賢人們    和   詩人們   和     被尊敬 善人們       是
samana      ca     isayo    ca   kavayo    ca    pujita   sappurisehi   honti
(m.p.nom.) (ind.) (m.p.nom.)(ind.) (m.p.nom.) (ind.) (m.p.nom.) (m.p.ins.) (pr.3,p.)
 巴譯 ：Samana ca isayo ca kavayo ca sappurisehi pujita honti.

	6.
	媽媽們與她們的女兒們舖了很多蓮花在花座上。

媽媽們    她們的    女兒們        與         舖了     很多蓮花   在花座上
Ammayo   tasanam    dhitarehi  saddhim/ saha pattharimsu  padumani  pupphasane 
(f.p.nom.) (f.p.gen.)  (f.p.ins.)     (prep   .)  (aor.3,p.)  (n.p.acc.)   (n.s.loc.)
 巴譯 ：Ammayo tasanam dhitarehi saddhim/ saha pupphasane padumani pattharimsu. 

	7.
	正在唱歌的男孩們，與女孩們在講堂裡跳舞了。

正在唱    歌       男孩們     女孩們          與     在講堂裡     跳舞了
gayanta    gitam     kumara  darikahi/ kabbahi   saha     salayam     naccimsu
(m.p.nom.) (n.s.acc.) (m.p.nom.) (f.p.ins.)       (prep.)   (f.s.loc.)    (aor.3,p.)
 巴譯 ：Gitam gayanta kumara salayam darikahi/ kabbahi saha naccimsu.

	8.
	國王的大臣們綁了很多支旗子在橋上和很多棵樹上。

國王的     大臣們       綁了    很多支旗子   在橋上  和   很多棵樹上    和
Bhupatino amacca/ mantino bandhimsu  ketavo    setumhi   ca tarusu/ rukkhesu   ca 
(m.s.gen.) (m.p.nom.)    (aor.3,p.)  (n.p.acc.) (n.s.loc.)  (ind.) (m.p.loc.)    (ind.)
 巴譯 ：Bhupatino amacca/ mantino setumhi ca tarusu/ rukkhesu ca ketavo bandhimsu.

	9.
	比丘曾是統治島的國王的親屬。

比丘      曾是         統治        島     國王的      親屬
Bhikkhu   abhavi/ ahosi  palentassa   dipam   bhupatino    bandhu
(m.s.nom.) (aor.3,s.)    (m.s.gen.)  (m.s.acc.) (m.s.gen.) (m.s.nom.)
 巴譯 ：Bhikkhu dipam palentassa bhupatino bandhu abhavi/ ahosi.

	10.
	智者們變成了卓越者。
智者們            變成了               卓越者
Vidu / Vibbu   abhavum/ abhavimsu   pabhuno 
(m.p.nom.)     (aor.3,p.)         (m.p.nom.)
 巴譯 ：Vidu / Vibbu pabhuno abhavum/ abhavimsu.


習 題 十六  
16.3.  翻譯成中文  ：

	1.


	Sattha   bhikkhunam dhammam desento rukkhassa chayaya  nisinno  hoti.

老師（即佛陀）為比丘們    法      正在開示  樹的     在陰影處    已坐   是
satthu       bhikkhu     dhamma   desento   rukkha      chaya     nisinna  hoti
(m.s.nom.)  (m.p.dat.)  (m.s.acc.) (ppr.m.s.nom.) (m.s.gen.)(f..s.loc.)(pp.m.s.nom.)(pr.3,s.)
 中譯 ：正在為比丘們開示法的老師（即佛陀）已坐在樹的陰影處。

	2. 
	Pubbani   kattaro   bhikkhunam  ca  tapasanam  ca  danam  denti.

諸善       很多做者     比丘們      和   苦行者們    和   布施物    給

Pubba       kattu       bhikkhu       ca    tapasa      ca     dana    deti
(n.p.acc.)  (m.p.nom.)  (m.p.dat.)     (ind.)  (m.p.dat.)  (ind.) (n.s.acc.)  (pr.3,p.)
 中譯 ：很多做諸善者布施給比丘們和苦行者們。

	3.
	Sace 　sattha 　dhammam 　deseyya 　　vibbataro bhavissanti.

如果　　　老師　　　法　　　　　開示　　　　很多知者　　將有
sace     satthu    dhamma       deseti        vibbatu     bhavati
(ind.)   (m.s.nom.) (m.s.acc.)    (opt.3,s.)    (m.s.nom.)    (fut.3,p.)
 中譯 ：如果老師開示法的話，將有很多知者。

	4.
	Bhupati   dipasmim   jeta    bhavatu.

國王        在島上     勝利者    希望是
Bhupati     dipasmim      jetu     bhavati
(m.s.nom.) (m.s.loc.)    (m.s.nom.)  (imp.3,s.)
 中譯 ：希望國王在島上是勝利者！

	5.
	Pita    dhitaram  adaya  viharam  gantva  sattharam     vandapesi.

爸爸     女兒       帶了    寺院     去之後    老師           使禮拜了
Pitu       dhitu      adaya   vihara    gantva    satthu          vandapeti
(m.s.nom.)(f.s.acc.)    (ger.)  (m.s.acc.)     (ger.) (m.s.acc.)           (aor.3,s.)
 中譯 ：爸爸帶了女兒、去寺院之後而使（她）禮拜了老師。

	6.
	Vibbataro  loke    manussanam  netaro   hontu / bhavantu.

很多知者   在世間上   人們的        領導者們      希望是
Vibbatu      loka       manussa      netu        hoti /  bhavati

(m.p.nom.)  (m.s.loc.)  (m.p.gen.)      (m.p.nom.)     (imp.3,p.)
 中譯 ：希望很多知者在世間上是人們的領導者們！

	7.
	Sindhum  taritva   dipam  gantaro     sattuhi    hata   honti.

海         渡之後     島     很多個往者    很多敵人  被殺死   是
sindhu     taritva     dipa       gantu        sattu      hata     hoti
(m.s.acc.)   (ger.)    (m.s.acc.) (m.p.nom.)      (m.p.ins.) (pp.p.s.nom.) (pr.3,p.)

 中譯 ：很多個往島者渡海之後被很多敵人殺死。

	8.
	Betuno katham    sotaro   uyyane   nisinna  suriyena  pilita    honti.

領導者的  言論      很多聽者  在公園裡   已坐     太陽     被折磨     是
betu     katha        sotu     uyyana     nisinna   suriya      pilita      hoti
(m.s.gen.) (f..s.acc.)   (m.s.nom.)  (n.s.loc.) (pp.m.p.nom.) (m.s.ins.) (pp.m.p.nom.) (pr.3,p.)
 中譯 ：很多聽領導者的言論者，已坐在公園裡被太陽折磨。

	9.
	Vinetuno  ovadam (advice) sutva  bandhavo sappurisa abhavimsu / ahesum.
訓導者的    忠告             聽之後 很多親屬      善人        變成了
Vinetu       ovada           sutva    bandhu     sappurisa    bhavati  /  hoti
(m.s.gen.)   (n.s.acc.)          (ger.)   (m.p.nom.)   (m.p.nom.)      (aor.3,p.)
 中譯 ：聽訓導者的忠告之後，很多親屬變成了善人。


	
	

	10.
	Datarehi  dinnani   vatthani   yacakehi  na  vikkinitabbani  honti.

諸布施者  所布施的  很多件衣服   乞丐們     不     應被賣         是
datu        dinna      vattha      yacakehi   na   vikkinitabba      hoti
(m.p.nom.) (pp.n.p.acc.)  (n.p.acc.)    (m.p.ins.)  (ind.)  (grd.n.p.nom.)    (pr.3,p.)

 中譯 ：諸布施者所布施的很多件衣服不應被乞丐們賣。


16.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.


	很多個作惡者不會是快樂者和長生者（或快樂地長生）。

很多個作惡者     不    會是       快樂地      長生
Papakarino        na  bhavissanti    sukhino    dighajivino 
(m.p.nom.)     (ind.) (fut.3,p.)     (m.p.nom.) (m.p.nom.)
 巴譯 ：Papakarino na sukhino dighajivino bhavissanti.

	2. 
	希望國王跟他的隨眾成為勝利者！

國王       他的      隨眾      跟      希望成為       勝利者
Bhupati     tassa    parisaya   saddhim   hotu/ bhavatu     jeta 
(m.s.nom.) (m.s.gen.) (f.s.ins.)  (ind.)     (imp.3,s.)      (m.s.nom.)

 巴譯 ：Bhupati tassa parisaya saddhim jeta hotu/ bhavatu.

	3.
	佛陀    是諸天人和人們的老師。

佛陀      是     諸天人     和    人們的       和    老師
Buddho     hoti   devanam    ca   manussanam   ca    sattha 
(m.s.nom.) (pr.3,s.) (m.p.gen.) (ind.)  (m.p.gen.)   (ind.) (m.s.nom.)

 巴譯 ：Buddho devanam ca manussanam ca sattha hoti.

	4.
	希望你們是說真實者們！

你們     希望是           說者們     真實
Tumhe   hotha/ bhavatha   vattaro      saccam 
(p.nom.) (imp.2,p.)       (m.p.nom.)    (n.s.acc.)

 巴譯 ：Tumhe saccam vattaro hotha/ bhavatha.

	5.
	建房子者給了孫子們很多支竹子。

建房子者              給了         孫子們       很多支竹子
Gehakarako/ Vaddhaki   dadi/ adasi    nattaranam      velavo
(m.s.nom.)            (aor.3,s.)   (m.p.dat.)       (m.p.acc.)
 巴譯 ： Gehakarako/ Vaddhaki nattaranam velavo dadi/ adasi.


習 題 十七  
17.4.  翻譯成中文  ：


	1.


	Geham    pavisantam   ahim   disva     kabba     bhayitva 
房子          正進入的       蛇       看到了      女孩        害怕之後
Geha       pavisanta         ahi   disva         kabba     bhayitva
(m.s.acc.) (ppr.m.s.acc.)  (m.s.acc.)  (ger.)     (f.s.nom.)     (ger.) 

	
	Assani     pavattenti   roditum  arabhi.

很多眼淚       正流著       哭         開始了
assa         pavattenti    roditum     arabhati 
(n.p.acc.)  (ppr.f.s.nom.)  (inf.)     (aor.3,s.)
 中譯 ：看到了正進入房子的蛇而害怕之後，正流著很多眼淚的女孩開始了哭。

	2. 
	Tvam  sappina   ca  madhuna  ca   sammissetva  odanam  bhubjissasi.

你        用酥油   和    蜂蜜      和    混合之後         飯        將吃
Tumha   sappi      ca    madhu     ca   sammissetva    odanam     bhubjati
(s.nom.) (n.s.ins.)  (ind.)  (n.s.ins.) (ind.)   (ger.)       (m.s.acc.)   (fut.2,s.)
 中譯 ：你用酥油和蜂蜜混合之後而將吃飯。

	3.
	Mayam  khiramha   dadhim  labhama.

我們       從牛奶       酪        得到
aham       khira       dadhi       labhati
(p.nom.)  (n.s.abl.)    (n.s.acc.)   (pr.3,s.)
 中譯 ：我們從牛奶得到酪。

	4.
	Bhikkhu   dipassa   accim    olokento 
比丘         燈的        火焰      正在注視
Bhikkhu      dipa        acci       olokenta 

(m.s.nom.) (m.s.gen.)  (n.s.acc.)   (ppr.m.s.nom.)


aniccasabbam (perception of impermanence) vaddhento (developing) nisidi.

無常想                                        正在培育            坐下了
aniccasabba                                    vaddhento              nisidati
(f.s.acc.)                                 (ppr.m.s.nom.)          (aor.3,p.)
 中譯 ：正在注視燈的火焰、正在培育無常想的比丘坐下了。

	5.
	Papakari  luddako  dhanum  ca   sare    ca   adaya  atavim  pavittho.

作惡的      獵人      弓     和   很多支箭  和   拿之後    森林     已進入
Papakari   luddaka    dhanu    ca    sara      ca     adaya    atavi   pavittha

(m.s.nom.) (m.s.nom.) (n.s.acc.) (ind.)  (m.p.acc.) (ind.)  (ger.)  (f.s.acc.)(pp.m.s.nom.)
 中譯 ：作惡的獵人拿弓和很多支箭之後已進入森林。

	6.
	Buddham  passitva  dhammam   sotum   patthenta   nara
佛陀        看到之後     法          聽      正渴望的    人們 
Buddha       passitva   dhamma      sotum     patthenta     nara

(m.s.acc.)     (ger.)     (m.s.acc.)      (inf.)   (ppr.m.p.nom.) (m.p.nom.)
dhammam   caritum  vayamanti.

法             實行       努力 
dhamma      caritum     vayamati

(m.s.acc.)      (inf.)       (pr.3,p.)
 中譯 ：看到佛陀之後而正渴望聽法的人們，努力實行法。

	7.
	Ambumhi  jatani  padumani  na  ambuna upalittani (smeared) honti.

在水裡      生的    很多株蓮花  不    水        被沾染           是
Ambu        jata    paduma      na    ambu    upalitta            hoti
(n.s.loc.)  (pp.n.p.nom.) (n.p.nom.) (ind.) (n.s.ins.)   (pp.n.p.nom.)      (pr.3,p.)

 中譯 ：生在水裡的很多株蓮花不被水沾染。

	8.
	Balavantehi  bhupatihi    arayo   parajita      honti.

有力的        國王們      很多敵人   被打敗        是  
Balavantu      bhupati         ari      parajita        hoti
(m.p.ins.)      (m.p.ins.)    (,m.p.nom.) (pp.m.p.nom.)  (pr.3,p.)
 中譯 ：很多敵人被有力的國王們打敗。

	9.
	Mayam cakkhuhi bhanumantassa suriyassa  rasmiyo oloketum  na sakkoma.

我們     用眼睛    有光輝          太陽的   很多光線   注視      不    能
aham    cakkhu    bhanumantu       suriya     rasmi     oloketum   na  sakkoti
(p.nom.)  (n.p.ins.)  (m.s.gen.)       (m.s.gen.)  (f.p.acc.)    (inf.)    (ind.) (pr.1,p.)
 中譯 ：我們不能用眼睛注視有光輝太陽的很多光線。

	10.
	Bhikkhavo     Bhagavata  desitam   dhammam   sutva
諸比丘            世尊       所說的        法        聽之後
Bhikkhavo        Bhagavantu   desita       dhamma       sutva
(m.p.nom.)       (m.s.ins.)     (m.s.acc.)     (m.s.acc.)     (ger.)
satimanta  bhavitum  vayamimsu.

有念者       成為         努力了
satimantu     bhavitum     vayati
(m.p.nom.)   (inf.)         (aor.3,p.)
 中譯 ：諸比丘聽世尊所說的法之後，努力了成為有念者。

	11.
	Silavanta  dhammam  sutva  cakkhumanta  bhavitum ussahissanti.

持戒者們     法        聽之後   具眼者         變成        將努力
silavantu    dhamma     sutva   cakkhumantu     bhavitum   ussahati

(m.p.nom.)  (m.s.acc.)   (ger.)   (m.p.nom.)     (inf.)     (fut.3,p.)
 中譯 ：持戒者們聽法之後將努力變成具眼者。

	12.
	Gunavato   bandhu  silavatim   pabham  pucchi.

有德者的     親屬       持戒女     問題     問了
Gunavantu    bandhu      silavati   pabham   pucchati

(m.s.nom.)  (m.s.nom.)  (f.s.acc.)  (m.s.acc.)   (pr.3,s.)
 中譯 ：有德者的親屬問了持戒女問題。

	13.
	Bandhuma   balava   hoti,  dhanava   bandhuma    hoti.

有親屬者      有力的    是     富有者     有親屬的      是
Bandhumantu   balavantu  hoti    dhanavantu  bandhumantu   hoti

(m.s.nom.)   (m.s.nom.) (pr.3,s.) (m.s.nom.)   (m.s.nom.)   (pr.3,s.) 
 中譯 ：有親屬者是有力的，富有者是有親屬的。

	14.
	Bhanuma  suriyo   manussanam   alokam  deti.
有光輝的    太陽      人們             光     給予
Bhanumantu  suriya     manussa         aloka     deti

(m.s.nom.)  (m.s.nom.) (m.p.dat.)      (m.s.acc.) (pr.3,p.)
 中譯 ：有光輝的太陽給予人們光。

	15.
	Pabbavantiya  yuvatiya  puttho   dhanava  pabham vyakatum  asakkonto

有智            少女      所問      富有者   問題      解答       不能
Pabbavanti       yuvati     puttha   dhanavantu  pabha     vyakatum  asakkonta

(f.s.ins.)        (f.s.ins.)(pp.m.s.nom.)(m.s.nom.) (m.s.acc.) (inf.)   (ppr.m.p.nom.)
sabhayam     nisidi.

在會堂裡       坐下了
sabha           nisidati

(f.s.loc.)      (aor.3,p.)
 中譯 ：當富有者正不能解答有智少女所問問題時，他在會堂裡坐下了。


17.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.


	有很多眼淚在年幼女兒的眼睛裡。

有       很多眼淚        年幼            女兒的    在眼睛裡
santi       assuni       susuniya/ taruniya   dhituya    akkhisu 
(pr.3,p.) (n.p.nom.)       (f.s.gen.)        (f.s.gen.)  (n.p.loc.)
 巴譯 ：Susuniya/ Taruniya dhituya akkhisu assuni santi.

	2. 
	農夫賣酥油和酪給商人們。

農夫      賣        酥油    和   酪       和     給商人們
Kassako  vikkinati   sappim   ca   dadhim    ca     vanijanam 
(m.s.nom.) (pr.3,s.)  (n.s.acc.)(ind.) (n.s.acc.) (ind.)   (m.p.dat.)

 巴譯 ：Kassako sappim ca dadhim ca vanijanam vikkinati.

	3.
	很多燈的很多火焰在風中(vatena)跳舞了
。

很多燈的      很多火焰    在風中    跳舞了
dipanam       accini       vatena     naccimsu
(m.p.gen.)  (n.p.nom.)    (n.s.ins.)    (pr.3,p.) 
 巴譯 ：Dipanam accini vatena naccimsu.

	4.
	蜜蜂(bhamara / madhukara)從很多株花採集蜂蜜而不傷害它們。

蜜蜂　　　　　　　從很多株花　　採集　　　蜂蜜　不　　傷害　　　　它們
Bhamaro / Madhukaro pupphehi 　samharati 　madhum na 　vihethento  pupphani 

(m.p.nom.)        (n.p.abl.)    (pr.3,s.)  (n.s.acc.) (ind.) (m.s.nom.) (n.p.acc.)

 巴譯 ：Bhamaro / Madhukaro pupphani na vihethento pupphehi madhum samharati.

	5.
	正住在喜馬拉雅山中的賢人們有時來到很多個城市。

正住    在喜馬拉雅山中  賢人們   有時         來到              很多個城市
vasanta    himavati        isayo    kadaci  agacchanti/ upasavkamanti    nagare 
(m.p.nom.)(m.s.loc.)   (m.p.nom.)   (adv.)     (pr.3,p.)            (n.p.acc.)
 巴譯 ：Himavati vasanta isayo kadaci nagare agacchanti/ upasavkamanti.

	6.
	有念的比丘們為有智優婆塞們開示了法。

有念的     比丘們     有智       為優婆塞們    開示了            法
satimanta  bhikkhavo pabbavantanam  upasakanam  desesum/ desayimsu  dhammam 
(m.p.nom.) (m.p.nom.) (m.p.dat.)    (m.p.dat.)      (aor.3,p.)       (m.s.acc.)
 巴譯 ：Satimanta bhikkhavo pabbavantanam upasakanam dhammam desesum/ desayimsu.

	7.
	幸運的人們有持戒的朋友們和親屬們。

幸運的         人們        有      持戒的   朋友們    和   親屬們     和
Pubbavantanam manussanam  honti   gunavanta    mitta     ca   bandhavo   ca 
(m.p.gen.)    (m.p.gen.)  (pr.3,p.) (m.p.nom.)  (m.p.nom.)(ind.) (m.p.nom.) (ind.)
 巴譯 ：Pubbavantanam manussanam gunavanta mitta ca bandhavo ca honti/ atthi/ bhavanti/ santi
.

	8.
	很多富有者是有名的，很多有智者是有德的。

很多富有者　　是　　有名的　　　很多有智者　　　　　　是　    有德的
dhanavanto 　honti 　yasavanta　　vibbataro/ pabbavanta　 honti 　 gunavanta 
(m.p.nom.)  (pr.3,p.) (m.p.nom.)   (m.p.nom.)         (pr.3,p.) (m.p.nom.)
 巴譯 ：Dhanavanto yasavanta honti, vibbataro/ pabbavanta gunavanta honti.

	9.
	如果有智比丘住在村莊的話，人們將成為有德的。

如果    有智     比丘     住      在村莊   人們      將成為      有德的
sace    pabbava  bhikkhu  vasati    game    manussa   bhavissanti    gunavanta 
(ind.) (m.s.nom.) (m.s.nom.) (pr.3,s.) (m.s.loc.) (m.p.nom.)  (fut.3,p.)  (m.p.nom.)
 巴譯 ：Sace pabbava bhikkhu game vasati, manussa gunavanta bhavissanti.

	10.
	有眼睛的人們看到有光輝的太陽。

有眼睛的     人們     看到      有光輝的    太陽
Cakkhumanta  manussa passanti   bhanumantam  suriyam 
(m.p.nom.) (m.p.nom.) (pr.3,p.)   (m.s.acc.)    (m.s.acc.)
 巴譯 ：Cakkhumanta manussa bhanumantam suriyam passanti.


習 題 十八  
18.6.  翻譯成中文  ：
	1.


	Amhakam  dhitaro  sattharam   namassitum Veluvanam  gamissanti.

我們的       女兒們     老師       禮拜           竹林園       將去
Aham         dhitu     satthu      namassitum   Veluvanam     gacchati
(p.gen.)    (f.p.nom.) (m.s.acc.)    (inf.)         (n.s.acc.)    (fut.3,p.)
 中譯 ：我們的女兒們將去竹林園禮拜老師（佛陀）。

	2. 
	Amhehi  katani  pubbani   ca  papani   ca  amhe  anubandhanti.

我們      被做的   諸善       和  諸惡      和  我們    追趕（或跟隨）
Aham      kata    pubba       ca  papa       ca  aham    anubandhati
(p.ins.)(pp.n.p.nom.) (n.p.nom.)(ind.) (n.p.nom.) (ind.) (p.acc.)   (pr.3,p.)
 中譯 ：被我們做的諸善和諸惡追趕（或跟隨）我們。

	3.
	Kulavanta   ca candala (outcasts) ca  amhesu bhikkhusu pabbajanti.

很多良家者   和  很多賤民          和   於我們     比丘中      出家
Kulavantu     ca  candala           ca    aham    bhikkhu      pabbajati
(m.p.nom.)  (ind.) (m.p.nom.)     (ind.)  (p.loc.)  (m.p.loc.)    (pr.3,p.)
 中譯 ：很多良家者和很多賤民於我們比丘中出家。

	4.
	Tumhehi  ahatani  civarani   mama  mata  bhikkhunam  pujesi
.

你們      所帶來的  很多件袈裟  我的    媽媽    給比丘們     供養了
Tumha      ahata    civara       aham    matu     bhikkhu       pujeti
(p.ins.)  (pp.n.p.acc.)(n.p.acc.)   (s.gen.)  (f.s.nom.) (m.p.dat.)    (pr.3,p.)
 中譯 ：我的媽媽供養了你們所帶來的很多件袈裟給比丘們。

	5.
	Dipassa   accina   aham    tava  chayam  passitum   sakkomi.

燈的       藉由光線   我       你的   影子       看到         能
dipa        acci      aham     tumha  chaya       passitum   sakkoti
(m.s.gen.)  (n.s.ins.)  (s.nom.)   (s.gen.) (f.s.acc.)     (inf.)       (pr.1,s.)
 中譯 ：藉由燈的光線，我能看到你的影子。

	6.
	Aham   tava  na  kujjhami,  tvam   me  kujjhasi.

我        跟你  不    生氣      你      跟我  生氣
Aham    tumha  na   kujjhati     tumha   aham  kujjhati

(s.nom.)  (s.dat.) (ind.) (pr.1,s.)      (s.nom.) (s.dat.)  (pr.2,s.) 
 中譯 ：我不跟你生氣，你跟我生氣。

	7.
	Mayam  khiramha  dadhi  ca  dadhimha  sappim  ca  labhama.

我們      從牛奶      酪     和    從酪       酥油    和    得到
aham      khira       dadhi   ca   dadhi       sappi      ca   labhati
(p.nom.)  (n.s.abl.)    (n.s.acc.)(ind.) (m.s.abl.)    (n.s.acc.) (ind.)  (pr.1,p.)
 中譯 ：我們從牛奶得到酪和從酪得到酥油。

	8.
	Dhabbam  minanto   aham   taya  saddhim  kathetum  na   sakkomi.

玉米         正在計量      我       你      跟         說         不        能
dhabba      minanta     aham    tumha  saddhim  kathetum     na     sakkoti
(n.s.acc.)   (ppr.m.s.nom.)( s.nom.) (s.ins.)  (prep.)    (inf.)       (inf.)   (pr.1,s.)
 中譯 ：當正在計量玉米時，我不能跟你說。

	9.
	Uyyane  nisinno  aham  nattarehi  kilantam  tavam  apassim.
在公園裡   已坐     我     與孫子們    正在玩     你      看到了
Uyyana    nisinna   aham     nattu       kilanta     tumha   apassati
(n.s.loc.)  (m.s.nom.) (s.nom.) (m.p.ins.)     (m.s.acc.)  (s.acc.)   (aor.1,s.)
 中譯 ：當已坐在公園裡時，我看到了正在與孫子們玩的你。

	10.
	Tava  duhita  bhikkhuno ovade  thatva  patino karunika sakhi (friend) ahosi.
你的   女兒    比丘的    在勸告  固守   對丈夫  悲憫的   朋友       變成了
Tumha  duhitu   bhikkhu     ovada   thatva    pati    karunika   sakhi          hoti
(s.gen.) (f.s.nom.) (m.s.gen.) (n.s.loc.) (ger.)   (m.s.gen.) (f.s.nom.) (f.s.nom.)  (aor.3,s.)
 中譯 ：你的女兒固守在比丘的勸告之後，（她）變成了悲憫的朋友對丈夫。

／你的女兒遵守比丘的勸告之後而變成了丈夫的悲憫朋友。

	11.
	Yasmim padese  Buddho viharati  tattha  gantum  aham icchami.

在哪個    地方裡   佛陀      住      那裡    去       我      想要
Ya        padesa   Buddha   viharati   tattha  gantum    aham   icchati

(m.s.loc.) (m.s.loc.) (m.s.nom.) (pr.3,s.)  (adv.)  (inf.)    (s.nom.)  (pr.1,s.)
 中譯 ：佛陀住在哪個地方，我想要去那裡。

／我想要去佛陀住的那個地方。

	12.
	Kena    ajja  (today) navam (new) jivitamaggam  na pariyesitabbam.

被誰      今天          新的          生活之道     不     應被尋求
Ka        ajja           nava          jivitamagga     na   pariyesitabba

(m.s.ins.) (ind.)         (m.s.acc.)      (m.s.acc.)    (ind.)  (grd.n.s.nom.) 
 中譯 ：今天誰不應尋求新的生活之道呢？（此處轉以「主動」來翻譯較通順。）

	13.
	Sace  tumhe  asappurisa      lokam   duseyyatha (pollute)

如果    你們      惡人們           世界         染污
sace   tumha     asappurisa        lokam     duseti
(ind.)  (p.nom.)  (m.p.voc./ nom.) (m.s.acc.)   (opt.2,p.) 
kattha    puttadhitarehi   saddhim  tumhe  vasatha?

在哪裡呢    兒子們、女兒們    與…一起    你們      住
kattha       putta +  dhitu    saddhim     tumha   vasati

(adv.)  　　(f.p.ins.)        (prep.)    (p.nom.)  (pr.2,p.)
 中譯 ：惡人們！如果你們染污世界的話，你們與兒子們、女兒們一起住在哪裡呢？
／如果你們惡人們染污世界的話，你們與兒子們、女兒們一起住在哪裡呢？

關係代名詞yo與指示代名詞tena前後互相呼應

	14.
	Yo      dhanava     hoti,  tena    silavata    bhavitabbam.
哪位      富有的        是     那位      持戒者       應是
Ya        dhanavantu    hoti,    ta       silavantu      bhavitabba

(m.s.non.) (m.s.nom.)  (pr.3,p.) (m.s.ins.)   (m.s.ins.)   (grd.n.s.nom.)
 中譯 ：那位富有者應是持戒者。

	15.
	Yattha   silavanta   bhikkhavo vasanti  tattha manussa  sappurisa honti.

在哪裡     持戒的    很多個比丘    住    在那裡   人們      善的     成為
Yattha      silavantu    bhikkhu     vasati   tattha   manussa   sappurisa   hoti

(adv.)    (m.p.nom.) (m.p.nom.)   (pr.3,p.)  (adv.) (m.p.nom.)(m.p.nom.) (pr.3,p.)
 中譯 ：在很多個持戒比丘住的那裡的人們成為善的。

	16.
	Yasu   mabjasasu   aham suvannam nikkhipim  ta        cora   coresu?

在哪些個    盒子裡     我     黃金        放了    那些（盒子）小偷們     偷了
Ya         mabjasa    aham suvannam nikkhipim ta cora coresu

(f.p.loc.)  (f.p.loc.)   (s.nom.)   (m.s.acc.)   (pr.3,p.)
 中譯 ：我放了黃金在哪些個盒子裡，小偷們偷了那些（盒子）。

／小偷們偷了我放了黃金的那些盒子。

	17.
	Yassa   maya   yagu   pujita    so     bhikkhu   tava  putto  hoti.

給哪個    我       粥      被供養   那個      比丘     你的   兒子   是
Ya       aham    yagu     pujita      ta       bhikkhu   tumha  putta    hoti

(m.s.gen.)( s.ins.)(f.s.nom.)(pp.f.s.nom.) (m.s.nom.) (m.s.nom.)   ( s.gen.)(m.s.nom.)(pr.3,s.)
 中譯 ：粥被我供養給哪個，那個比丘是你的兒子。

（被我供養粥的那個比丘是你的兒子。）

	18.
	Yasma  so  bhikkhusu  pabbaji, tasma
   sa    pi  pabbajitum  icchati.

因為     他   於諸比丘中   出家了    所以    她    也       出家      想要
Ya       ta    bhikkhu      pabbajati   ta      sa     pi    pabbajitum    icchati

(m.s.abl.)   (m.p.loc.)      (aor.3,s.) (m.s.abl.) (f.s.nom.)(ind.)   (inf.)      (pr.3,s.)
 中譯 ：因為他於諸比丘中出家了，所以她也想要出家。

	19.
	Yam   aham  janami  tumhe  pi  tam   janatha.

哪個人    我      知道    你們   也   他      知道
Yam     aham    janami   tumhe   pi   tam    janatha

(m.s.nom.)    (m.s.ins.)     (prep.)     (m.s.loc.)   (pr.3,s.)
 中譯 ：我知道哪個人，你們也知道他（你們也知道我所知道的人）

	20.
	Yasam itthinam  dhanam  so icchati  tahi  tam  labhitum  so na sakkoti.

哪些      女人的   財富     他   想要， 從她們  它   得到      他  不    能
Ya      itthi       dhana     ta  icchati   ta     ta     labhitum   ta  na sakkoti.

(f.p.gen.)          (n.s.acc.)(m.s.nom.)(pr.3,s.)  (f.p.abl.)(n.s.acc.) (inf.) (m.s.nom.)(ind.)(pr.3,s.)
 中譯 ：他想要哪些女人的財富，他不能從她們得到它。
（他不能從那些女人得到他所想要的她們的那財富。）


18.7.  翻譯成巴利文  ：
	1.


	希望我們的兒子們和孫子們是長生者和幸福者！

我們的     兒子們  和     孫子們   和    希望是   長生者      幸福者
Amhakam   putta    ca     nattaro    ca    hontu    dighajivino   sukhino 
(p.gen.)  (m.p.nom.) (ind.) (m.p.nom.) (ind.) (imp.3,p.) (m.p.nom.)  (m.p.nom.)
 巴譯 ：Amhakam putta ca nattaro ca dighajivino sukhino hontu.

	2. 
	很多棵樹不應被我們和被你們砍。

很多棵樹       不   應被砍       被我們    和  你們   和     是
taravo/ rukkha   na  chinditabba    amhehi   ca  tumhehi   ca    honti
(m.p.nom.)   (ind.) (m.p.nom.)   (p.ins.)  (ind.) (p.ins.) (ind.)   (pr.3,p.) 
 巴譯 ：Amhehi ca tumhehi ca taravo/ rukkha na chinditabba honti.

	3.
	我們有智又有名的老師教了我們法。
我們的   　　有智　　　　　有名的　　　　　老師　　教了　　　我們　　　法
Amhakam pabbava/ vibbu 　　yasava 　　acariyo/ sattha 　vacesi 　amhe 　dhammam 
(p.gen.)  (m.s.nom.)     (m.s.nom.)    (m.s.nom.)   (aor.3,s.) (p.acc.) (m.s.acc.)

 巴譯 ：Amhakam pabbava/ vibbu yasava acariyo/ sattha amhe dhammam vacesi.

	4.
	我的孫子將成為你的弟子。

我的     孫子   將成為      你的     弟子
Mama    natta    bhavissati   tava     savako 
(s.gen.) (m.s.nom.) (fut.3,s.)  (s.gen.)  (m.s.nom.)

 巴譯 ：Mama natta tava savako bhavissati.

	5.
	哪個是持戒者，他將打敗敵人（那個持戒者即是將打敗敵人者）。

哪個       是     持戒者     他    將打敗        敵人
Yo        hoti     silava      so     parajessati   arim/ sattum 
(m.s.nom.)(pr.3,s.) (m.s.nom.) (m.s.nom.) (fut.3,s.)     (m.s.acc.)
 巴譯 ：Yo silava hoti so arim/ sattum parajessati.

	6.
	那個在會堂裡說了的女孩，她不是我的親屬。

那個    在會堂裡  說了      女孩      她      不    是      我的   親屬
Ya      sabhayam   katkesi   kabba     sa      na    hoti     mama   bandhu
(f.s.nom.) (f.s.loc.) (aor.3,s.)  (f.s.nom.)(f.s.nom.) (ind.) (pr.3,s.)  (s.gen.) (m.s.nom.)
 巴譯 ：Ya kabba sabhayam katkesi sa na mama bandhu hoti.

	7.
	我將坐在石頭上一直到你在河裡洗澡。

一直    我    將坐      在石頭上    到    你      在河裡     洗澡
Yava   aham nisidissami  pasanasmim   tava  tvam     nadiya    nahayasi 
(adv.) (s.nom.) (fut.1,s.)  (m.s.loc.)    (adv.) (s.nom.)  (f.s.loc.)  (pr.2,s.)
 巴譯 ：Yava tvam nadiya nahayasi tava aham pasanasmim nisidissami.

	8.
	為什麼你們今天不回家禮拜諸比丘呢？
為什麼   你們    今天  不    回        家       禮拜     諸比丘
Kasma   tumhe   ajja    na   agamittha  geham   vanditum    samane 
(adv.)  (p.nom.) (ind.)  (ind.) (aor.2,p.) (n.s.acc.)    (inf.)    (m.p.acc.)
 巴譯 ：Kasma tumhe samane vanditum ajja geham na agamittha？

	9.
	當媽媽將回家時，那時女兒將給很多顆寶石。

當時      媽媽    將回     家     那時   女兒    將給          很多顆寶石
Yada    mata    agamissati  geham  tada    dhita   dassati/ dadissati   manayo 
(adv.) (f.s.nom.)  (fut.3,s.)  (n.s.acc.) (adv.) (f.s.nom.) (fut.3,s.)       (m.p.acc.)
 巴譯 ：Yada mata geham agamissati tada dhita manayo dassati/ dadissati.

	10.
	我給了你的黃金，你給了誰呢？（你把我給了你的黃金給了誰呢？）

我      給了       你        黃金       你       給了     誰
maya  dinnam  tuyham  suvannam   tvam   adadi    kassa  
(s.ins.) (n.s.nom.)  (s.dat.)  (n.s.nom.)   (s.nom.)  (aor.2,s.)  (m.s.dat.)
 巴譯 ：Maya tuyham dinnam suvannam kassa tvam adadi.




























































































































































































� 這是本學習系列解析文法的排列方式：題目、中文、原形、格變化（此字在這句中的格變化）、答案。此為示範，以下則省略。


� m.s.nom.=名詞排列次序為性、數、格。表示Bhupalo這個名詞在這句子的格變化為─陽性、單數、主格。


� pr.3,s. .=動詞排列次序為時態、人稱、數。表示bhasanti這個動詞在這句子的角色為─


現在式、第三人稱、複數。文法省略符號請參考「文法略符」。


� 這裡的「巴利文意思」是把按照上一項這句的中文之順序，把每字格變化後的巴利文意思寫出來，下一項再把它的格變化列出，最後翻譯為正確的巴利文答案。以下「翻譯為巴利文」解答皆依此順序。


� nikkhamma< nikkhamati「離開（某處）」，該處用「從／奪格」，所以前面之gehamha用「從格」。


� icchati「想要（做某事）」，習慣配合「不定詞」(inf.)。


�  ahindanta  和  samharanta為ppr.，與主詞te 同格，所以ahindanta  和samharanta為絕對主格當時間副詞，意思即「當正漫步在森林裡、採集很多個水果時」，他們會想要喝水。這種翻譯法也可以。


� sibbanto 為ppr. nom. ，與主詞aham構成〔絕對主格〕，整個現在分詞構句來表示「時間」。


� Dhammam   ugganhitva  samano bhavitum akavkhamano　與 Acariyam  pariyesamano這二個分詞構句都是用來修飾這位大臣amacco。Akavkhamano、pariyesamano與amacco性數格一致形成abs.nom.(絕對主格)表〔狀況〕。這句型主要動詞為upasavkami。


� pucchanto與 puriso為abs.nom. (絕對主格) 當〔時間副詞〕，所以也可翻譯為「當男人正要向我的媽媽問去寺院的路時，他站立了」。


� arabhati「開始（做某事）」，習慣配合「不定詞」(inf.)。


� danam  denti直接翻譯為「布施」。


� 這裡也可以看作是abs.nom.(絕對主詞)當〔時間副詞〕，因此可翻譯為「當比丘正在注視燈的火焰和正在培育著無常想時，他坐下了。」


� deti有雙受詞：alokam為直接受詞﹔間接受詞用與格或受格都可以，這裡的manussanam為與格。


� 或可以翻譯為「很多燈的很多火焰因為風而跳舞了」。


� pupphani也可以用「tani」來代替，或是用「tani pupphani」。


� 這是屬於「所屬句型」。句型：『A (Gen.) + B (Nom.) + be動詞 』 表 (『A有 B』(A的B存在)。注意：be動詞之「人稱、數」配合B。


� pujeti有雙受詞：civarani為直接受詞﹔間接受詞用與格或受格都可以，這裡的bhikkhunam為與格。


� Yasma … tasma…＝因為…所以…。此已經轉化為「不變化詞」的片語。
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